﻿《相應部經典》第十四相應 Saṃyuttanikāya Dhātusaṃyutta
界相應 Elements

巴漢英對照 佛曆 2567. 10. 4  菩提僧團 Ven. Devacitta  修訂
Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa.
皈命──於世尊、應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者
Main English Translation from the Pali by Sister Upalavanna.
供養──無上世尊、無上法身、無上舍利


巴利聖典 palitxt@outlook.com ✍ https://fuzi.nidbox.com



界相應【大綱】(Outline)
♡ The mindful agree with the mindful. - Elements (SN 14) ☼

《相應部經典》第十四相應 Saṃyuttanikāya Dhātusaṃyutta	1
界相應【大綱】(Outline)	2
界相應【目錄】(Contents)	3
啊！佛陀的智慧 What! Buddha's Wisdom	8
三 皈 依 Tisaraṇa / Three Refuges	9
☼ 界相應 Dhātusaṃyuttaṃ / Elements (SN 14) [1~39]	10
第一品 ☞ 種種品 Nānattavagga / Chapter 1 (SN 14.1-10, 85-94)	12
第二品 ☞ 慚愧品 Dutiyavagga / Chapter 2 (SN 14.11-22, 95-106)	51
第三品 ☞ 善行品 Kammapathavagga / Chapter 3 (SN 14.23-29, 107-113)	130
第四品 ☞ 隨喜品 Catutthavagga / Chapter 4 (SN 14.30-39, 114-123)	156
附錄 六根境界 The Sixfold Sense Media	197
☸ 認識【巴利聖典】，走出「阿含迷思」 Out of the Wood ～♡	200
聖典凡例 Text's Introduction	239
免費流通，歡迎助印！ Free circulation, welcomed posted!	242



界相應【目錄】(Contents)
♡ The mindful agree with the mindful. - Elements (SN 14) ☼

《相應部經典》第十四相應 Saṃyuttanikāya Dhātusaṃyutta	1
界相應【大綱】(Outline)	2
界相應【目錄】(Contents)	3
啊！佛陀的智慧 What! Buddha's Wisdom	8
三 皈 依 Tisaraṇa / Three Refuges	9
☼ 界相應 Dhātusaṃyuttaṃ / Elements (SN 14) [1~39]	10
第一品 ☞ 種種品 Nānattavagga / Chapter 1 (SN 14.1-10, 85-94)	12
第一經  ✩  種種界 Dhātunānattasuttaṃ / Elements (SN 14.1, 85)	13
第二經  ✩  種種觸 Phassanānattasuttaṃ / Contacts (SN 14.2, 86)	15
第三經  ✩  非種種觸 Nophassanānattasuttaṃ / Not the Other Way (SN 14.3, 87)	17
第四經  ✩  種種受 Vedanānānattasuttaṃ / Feelings I (SN 14.4, 88)	20
第五經  ✩  非種種受 Dutiyavedanānānattasuttaṃ / Feelings II (SN 14.5, 89)	22
第六經  ✩  種種外界 Bāhiradhātunānattasuttaṃ / Elements (SN 14.6, 90)	25
第七經  ✩  種種求 Saññānānattasuttaṃ / Perceptions (SN 14.7, 91)	27
第八經  ✩  非種種求 Nopariyesanānānattasuttaṃ / Not The Other Way (SN 14.8, 92)	31
第九經  ✩  種種得 Bāhiraphassanānattasuttaṃ / Contact I (SN 14.9, 93)	37
第十經  ✩  非種種得 Dutiyabāhiraphassanānattasuttaṃ / Contact II (SN 14.10, 94)	42
第二品 ☞ 慚愧品 Dutiyavagga / Chapter 2 (SN 14.11-22, 95-106)	51
第一經  ✩  七界等至 Sattadhātusuttaṃ / These Seven are the Elements (SN 14.11, 95)	51
第二經  ✩  三尋有因 Sanidānasuttaṃ / With a Reason (SN 14.12, 96)	55
一、  三尋之集～	56
1.    愛尋之因 Kāma	57
2.    瞋尋之因 Byāpāda	58
3.    害尋之因 Vihiṃsā	59
二、  三尋之滅～	61
1.    離愛尋之因 Nekkhamma	62
2.    離瞋尋之因 Abyāpāda	63
3.    離害尋之因 Avihiṃsā	64
第三經  ✩  磚瓦之家無明界 Giñjakāvasathasuttaṃ / A House of Bricks (SN 14.13, 97)	66
第四經  ✩  劣意志與善意志 Hīnādhimuttikasuttaṃ / The Inferior Inclination (SN 14.14, 98)	72
第五經  ✩  俱經行處 Caṅkamasuttaṃ / Thoughtfully Walking (SN 14.15, 99)	75
第六經  ✩  勝劣偈頌經 Sagāthāsuttaṃ / With a Stanza (SN 14.16, 100)	84
第七經  ✩  與不信俱 Assaddhasaṃsandanasuttaṃ / The Without Faith (SN 14.17, 101)	91
第八經  ✩  源於不信 Assaddhamūlakasuttaṃ / From the Root Unrighteousness (SN 14.18, 102)	100
第九經  ✩  源於無慚 Ahirikamūlakasuttaṃ / From the Root Shamelessness (SN 14.19, 103)	111
第十經  ✩  源於無愧 Anottappamūlakasuttaṃ / With Roots in Non-remorse (SN 14.20, 104)	118
第十一經  ✩  源於無聞 Appassutamūlakasuttaṃ / Two On Account of Little Learning (SN 14.21, 105)	123
第十二經  ✩  源於懈怠 Kusītamūlakasuttaṃ / The Lazy (SN 14.22, 106)	127
第三品 ☞ 善行品 Kammapathavagga / Chapter 3 (SN 14.23-29, 107-113)	130
第一經  ✩  無定 Asamāhitasuttaṃ / Not Concentrated (SN 14.23, 107)	131
第二經  ✩  無戒 Dussīlasuttaṃ / Not Virtuous (SN 14.24, 108)	134
第三經  ✩  五學處 Pañcasikkhāpadasuttaṃ / Five Precepts (SN 14.25, 109)	137
第四經  ✩  七善惡行 Sattakammapathasuttaṃ / The Seven Ways of Acting (SN 14.26, 110)	140
第五經  ✩  十善惡行 Dasakammapathasuttaṃ / Ten Ways of Acting (SN 14.27, 111)	144
第六經  ✩  八聖道分 Aṭṭhaṅgikasuttaṃ / Eight Factors (SN 14.28, 112)	148
第七經  ✩  十無學界 Dasaṅgasuttaṃ / Ten Factors (SN 14.29, 113)	151
第四品 ☞ 隨喜品 Catutthavagga / Chapter 4 (SN 14.30-39, 114-123)	156
第一經  ✩  四界貪愛 Catudhātusuttaṃ / Four Elements (SN 14.30, 114)	156
第二經  ✩  成佛以前 Pubbesambodhasuttaṃ / In the Past (SN 14.31, 115)	158
第三經  ✩  尋求四界 Acariṃsuttaṃ / I Wandered Searching (SN 14.32, 116)	163
第四經  ✩  若無四界 Nocedaṃsuttaṃ / If There Weren’t (SN 14.33, 117)	168
第五經  ✩  四界苦樂 Ekantadukkhasuttaṃ / Unpleasantness (SN 14.34, 118)	174
第六經  ✩  隨喜四界 Abhinandasuttaṃ / Delight (SN 14.35, 119)	179
第七經  ✩  生起壞滅 Uppādasuttaṃ / Arising (SN 14.36, 120)	182
第八經  ✩  知沙門四諦義 Samaṇabrāhmaṇasuttaṃ / Recluses and Brahmins I (SN 14.37, 121)	185
第九經  ✩  修沙門四諦義 Dutiyasamaṇabrāhmaṇasuttaṃ / Recluses and Brahmins II (SN 14.38, 122)	188
第十經  ✩  證沙門四諦義 Tatiyasamaṇabrāhmaṇasuttaṃ / Recluses and brahmins III (SN 14.39, 123)	191
附錄 六根境界 The Sixfold Sense Media	197
第一章 ✫    從認識六根開始吧！ Six Entries	197
第二章 ✫    觀察六根──感知境界 Six Feelings	198
第三章 ✫    觀察六根──行為境界 Six Actions	199
☸ 認識【巴利聖典】，走出「阿含迷思」 Out of the Wood ～♡	200
第壹章 感恩父母及親眷，分享給有福氣者！ Thanksgiving & Blessing	200
第貳章 關於「婆羅門教、種姓制度」 About Brahmanism & Casteism	201
第一節 卡拉瑪經偈──佛陀法語 Kesamuttisutta	202
第二節 檢驗「四大教法」──〝如是我聞〞不可代表佛說！ 4-Checking	204
1. 檢驗「比丘所說」教法 Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu	204
2. 檢驗「僧團所說」教法 Checking Buddha's Preaching by Sangha	206
3. 檢驗「多數教派所說」教法 Checking Buddha's Preaching by Mainstream	208
4. 檢驗「非主流所說」教法 Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream	210
第參章 無常歲月～～走出迷思 Out of the Mahayana Brahmanism	212
第一節 【巴利聖典】簡介──前言 Brief Introduction	212
第二節 走出「彌陀傳說」 Out of the Amitabha Brahmanism	217
第三節 走出「阿含迷思」 Out of the AGAMA Brahmanism	219
第四節 走出「緣起誤區」 Out of the Nagarjuna Brahmanism	222
第五節 三個愚人，正法覆滅！ Out of the Upanishad Brahmanism	224
1.    【正法混亂之五因】 5-Cause Of Semblance Dhamma Arising	225
2.    【阿賴耶識？離開因緣，識即不生！】 Out of the Alaya Brahmanism	226
第六節 佛陀修學過程？證知「四聖諦義」！ The 4-Noble Truths' Vipassana	228
1.    【四聖諦義──洞察五蘊生滅】 Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death	229
2.    【尋佛古都──不死道跡】 The Way Leading To the Cessation Of Stress	230
第七節 「正法」與「聖律」──回顧佛陀教法興衰史 Scripture & History	232
1.    巴利語系 ☞ 「法藏」簡介～ Introduction Of Pali Sutta-Pitaka	232
2.    巴利語系 ☞ 「律藏」簡介～ Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka	233
3.    巴利語系 ☞ 「南傳佛教」簡介～ Introduction Of Pali Abhidharma	234
4.    梵文語系 ☞ 「北傳婆羅門教」簡介～ Sanskrit Mahayana Brahmanism	235
5.    梵文語系 ☞ 「藏傳婆羅門教」簡介～ Sanskrit ESOTERICA Brahmanism	236
第八節 【思想梵化】與「種姓制度」關係密切──結語 Conclusion 	237
聖典凡例 Text's Introduction	239
免費流通，歡迎助印！ Free circulation, welcomed posted!	242





Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa.
皈命──於世尊、應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者。
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment.


✩ Vayadhammā saṅkhārā, appamādena sampādetha.
諸行皆是壞滅之法，
應自精進不放逸。
Decay is inherent in all component things.
Work out your salvation with diligence!


✩ 當勤精進，早求解脫；
以智慧明，滅諸痴暗。
But do strive diligently, and quickly seek out freedom.
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance!

༺ ⎈ ༻

啊！佛陀的智慧 What! Buddha's Wisdom

✩ 似乎，每個人──
都喜歡發表！
Seems, everyone... enjoy published!

都有，他自己，
高超的見解……。
Has, himself... super views.

似乎，每個人──
都有，勝過佛陀的智慧 ‼
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom!

可是，對於原始的──
「佛 陀 教 法」是什麼 ¿ ?
However, what is... "the original teachings of Buddha?"

並不瞭解， ♨
也不想瞭解，
更沒有時間去瞭解。
Do not know, not understand, and no time to understand.

因為，他們都在──
Because they are…

忙於，自己的：
『所知、所見……？』
Busy with their own... "I know, I see… ?"

༺ ⎈ ༻

三 皈 依 Tisaraṇa / Three Refuges

Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi,
✩ 我皈依──於佛陀；
I refuge in the Buddha;

Abhabbo parihānāya nibbānasseva!
涅槃，無衰退！
Nibbana, no recession!

Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi,
✩ 我皈依──正法律；
I refuge in the Dhamma;

Hiri ottappa sampanno!
具足，慚與愧！
Be ashamed and reflection!

Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi,
✩ 我皈依──賢聖僧；
I refuge in the Sangha;

Sikkhāya tibba gāravo!
熱心，尊敬學！
Ardent to learning respectfully!

༺ ⎈ ༻

☼ 界相應 Dhātusaṃyuttaṃ / Elements (SN 14) [1~39]

✩ 悠悠歲月、走出迷思……【巴利聖典】 簡介～

⑴ 【巴利聖典】不是「北傳婆羅門教」的《阿含經》、也不像「南傳佛教」的〈偽〉論《阿毗達摩》或「一經一論」的【梵文經典】！
⑵ 【巴利聖典】代表，原始佛法「正法」與「聖律」的第一手資料～～佛陀最後的教說：「正法與聖律，於我滅後，當為，汝等之大師！」
⑶ 【巴利聖典】每部經典，皆有歷史、文獻記錄，翔實可信、嚴謹可考；每卷經文，前後關聯、次第井然，多達二萬三千三百二十四卷，皆有重點、主題，有如，完整體系的《佛法教材》、生動活潑的《聖境旅人書》。


卍　　　　卍　　　　卍



✩ 《相應部經典 Saṃyuttanikāya》簡介～

為原始佛法《五部經典》之一，將《法藏》（即經藏）依據蘊、處、界，專題式分類編排，共五十六個《相應》主題。


✩ 《界相應 Dhātusaṃyuttaṃ》簡介～

《相應部經典 Saṃyuttanikāya》的第十四相應，共四品。
解說：「相似境界、團體或個人，會互相吸引、物以類聚的真相。」
亦即：「全息」宇宙觀（人與我、心與物，互相影響、互為縮影、非唯心、非唯物、非空有、非本體），是四界、緣起、中道、沙門、婆羅門義、四聖諦義，最好的說明！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ☞  種種品 Nānattavagga / Chapter 1 (SN 14.1-10, 85-94)

✩ 《種種品 Nānattavaggo》簡介～

《相應部經典‧界相應》的第一品，共十經。
對於六根門，感知及行為境界的詳細解說，最完整的佛教心理學。
➊ 六根對境（受蘊） ➾ ⑴ 緣六入 ➾ ⑵ 生六觸 ➾ ⑶ 生六受（不可逆性）。
➋ 六根行境（行蘊） ➾ ⑴ 界 （六境）➾ ⑵ 想 ➾ ⑶ 思惟 ➾ ⑷ 觸 ➾ ⑸ 受 ➾ ⑹ 欲 ➾ ⑺ 熱 ➾ ⑻ 求 ➾ ⑼ 得（不可逆性）。


卍　　　　卍　　　　卍


第一經  ✩   種種界 Dhātunānattasuttaṃ / Elements (SN 14.1, 85)

☆ 十八界（根、境、識） ➾ ⑴ 眼界、② 色界、❸ 眼識界，⑷ 耳界、⑤ 聲界、❻ 耳識界，⑺ 鼻界、⑧ 香界、❾ 鼻識界，⑽ 舌界、⑪ 味界、⓬ 舌識界，⒀ 身界、⑭ 觸界、⓯ 身識界，⒃ 意界、⑰ 法界、⓲ 意識界。

﹝第一卷 ➲﹞ 85. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātunānattaṃ vo, bhikkhave, desessāmi. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti.

「比丘們！我為你們說種種界。大家諦聽！善思作意。」

2. “Bhikkhus, I will teach the diversity of elements, listen and attend carefully.


“Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ.

於是，眾比丘奉答世尊：「是啊，大德！」

Those bhikkhus, replied: “Yes, venerable sir, do so.”


Bhagavā etadavoca –

世尊說：

3. And the Blessed One said thus:


“Katamañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ?

「比丘們！什麼，叫做『種種界』呢？

“Bhikkhus, what is the diversity of elements?


Cakkhudhātu rūpadhātu cakkhuviññāṇadhātu, sotadhātu saddadhātu sotaviññāṇadhātu, ghānadhātu gandhadhātu ghānaviññāṇadhātu, jivhādhātu rasadhātu jivhāviññāṇadhātu, kāyadhātu phoṭṭhabbadhātu kāyaviññāṇadhātu, manodhātu dhammadhātu manoviññāṇadhātu –

⑴ 眼界、② 色界、❸ 眼識界，
⑷ 耳界、⑤ 聲界、❻ 耳識界，
⑺ 鼻界、⑧ 香界、❾ 鼻識界，
⑽ 舌界、⑪ 味界、⓬ 舌識界，
⒀ 身界、⑭ 觸界、⓯ 身識界，
⒃ 意界、⑰ 法界、⓲ 意識界等。

“There are the elements, of the eye, forms and eye-consciousness.
“There are the elements of the ear, sounds and ear-consciousness.
“There are the elements of the nose, scents and nose-consciousness.
“There are the elements of the tongue, tastes and tongue-consciousness.
“There are the elements of the body, touches and body-consciousness.
“And there are the elements of the mind, ideas and mind-consciousness.


idaṃ vuccati, bhikkhave, dhātunānattan”ti.

比丘們！這些，叫做種種界。」

“Bhikkhus, this is the diversity of elements.”


Paṭhamaṃ.

種種界 ～種種品‧第一經終
Elements: the First.

～《界相應‧種種品‧Dhātunānattasutta 種種界》(SN 14.1, 85)

༺ ⎈ ༻

第二經  ✩   種種觸 Phassanānattasuttaṃ / Contacts (SN 14.2, 86)

☆ 由六根門接受訊息的過程（十二緣起） ➾ 緣六入 ➾ 生六觸。

﹝第二卷 ➲﹞ 86. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātunānattaṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati phassanānattaṃ.

「比丘們！由種種界，生種種觸。

2. “Bhikkhus, on account of the diversity of elements arise the diversity of contacts.


Katamañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ?

比丘們！什麼，叫做『種種界』呢？

3. “Bhikkhus, what are the diverse elements?


Cakkhudhātu sotadhātu ghānadhātu jivhādhātu kāyadhātu manodhātu – idaṃ vuccati, bhikkhave, dhātunānattaṃ”.

➊ 眼界、➋ 耳界、➌ 鼻界、➍ 舌界、➎ 身界、➏ 意界等。比丘們！這些，叫做種種界。

4. “They are the elements of the eye, ear, nose, tongue, body and the mind. Bhikkhus, these are the diverse elements.


“Kathañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattaṃ?

比丘們！什麼，叫做『緣種種界，生種種觸』呢？

5. “Bhikkhus, how do diverse contacts arise on account of diverse elements?


Cakkhudhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati cakkhusamphasso. Sotadhātuṃ paṭicca… ghānadhātuṃ paṭicca … jivhādhātuṃ paṭicca… kāyadhātuṃ paṭicca… manodhātuṃ paṭicca uppajjati manosamphasso.

比丘們！緣眼界生眼觸、緣耳界生耳觸、緣鼻界生鼻觸、緣舌界生舌觸、緣身界生身觸、緣意界生意觸。

6. “Bhikkhus, on account of the element of the eye arise eye contact, on account of the element of the ear arise ear contact, on account of the element of the nose arise nose contact, on account of the element of the tongue arise tongue contact, on account of the element of the body arise body contact, on account of the element of the mind arise mind contact.


Evaṃ kho, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattan”ti.

比丘們！這樣，叫做『緣種種界，生種種觸』。」

7. “Thus, bhikkhus, on account of the diverse elements arise diverse contacts.”


Dutiyaṃ.

種種觸 ～種種品‧第二經終
Contacts: the Second.

～《界相應‧種種品‧Phassanānattasutta 種種觸》(SN 14.2, 86)

༺ ⎈ ༻

第三經  ✩   非種種觸 Nophassanānattasuttaṃ / Not the Other Way (SN 14.3, 87)

☆ 由六根門接受訊息的過程（不可逆性） ➾ 緣六入 ➾ 生六觸。

﹝第三卷 ➲﹞ 87. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātunānattaṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, no phassanānattaṃ paṭicca uppajjati dhātunānattaṃ.

「比丘們！緣種種界，生種種觸；緣種種觸，非生種種界。

2. “Bhikkhus, the diverse contacts arise on account of the diverse of elements. And not the diverse elements rise on account of the diverse contacts.


Katamañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ?

比丘們！什麼，叫做『種種界』呢？

3. “Bhikkhus, what are the diverse elements?


Cakkhudhātu…pe… manodhātu – idaṃ vuccati, bhikkhave, dhātunānattaṃ”.

➊ 眼界、➋ 耳界、➌ 鼻界、➍ 舌界、➎ 身界、➏ 意界等。比丘們！這些，叫做種種界。

4. “They are the elements of the eye, ear, nose, tongue, body and the mind. Bhikkhus, these are the diverse elements.


“Kathañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, no phassanānattaṃ paṭicca uppajjati dhātunānattaṃ?

比丘們！什麼，叫做『緣種種界，生種種觸；緣種種觸，非生種種界』呢？

5. “Bhikkhus, how does the diverse elements, arouse diverse of contacts and not the diverse contacts arouse diverse elements?


Cakkhudhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati cakkhusamphasso, no cakkhusamphassaṃ paṭicca uppajjati cakkhudhātu…pe… manodhātuṃ paṭicca uppajjati manosamphasso, no manosamphassaṃ paṭicca uppajjati manodhātu.

比丘們！緣眼界，生眼觸；緣眼觸，非生眼界。
緣耳界，生耳觸；緣耳觸，非生耳界。
緣鼻界，生鼻觸；緣鼻觸，非生鼻界。
緣舌界，生舌觸；緣舌觸，非生舌界。
緣身界，生身觸；緣身觸，非生身界。
緣意界，生意觸；緣意觸，非生意界。

6. “Bhikkhus, on account of the element of the eye arise eye contact and not the eye element arises on account of eye contact ... re ... On account of the element of the mind arise mind contact and not the mind element arises on account of mind contact.


Evaṃ kho, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, no phassanānattaṃ paṭicca uppajjati dhātunānattan”ti.

比丘們！這樣，叫做『緣種種界，生種種觸；緣種種觸，非生種種界』。」

7. “Thus, bhikkhus, on account of the diverse elements, rise the diverse of contacts. And not the diverse contacts rise on account of the diverse elements.”


Tatiyaṃ.

非種種觸 ～種種品‧第三經終
Not the Other Way: the Third.

～《界相應‧種種品‧Nophassanānattasutta 非種種觸》(SN 14.3, 87)

༺ ⎈ ༻

第四經  ✩   種種受 Vedanānānattasuttaṃ / Feelings I (SN 14.4, 88)

☆ 由六根門接受訊息的過程（十二緣起） ➾ 緣六入 ➾ 生六觸 ➾ 生六受。

﹝第四卷 ➲﹞ 88. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātunānattaṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, phassanānattaṃ paṭicca uppajjati vedanānānattaṃ.

「比丘們！緣種種界，生種種觸，緣種種觸，生種種受。

2. “Bhikkhus, on account of diverse elements arise diverse contacts and on account of diverse contacts arise diverse feelings.


Katamañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ?

比丘們！什麼，叫做『種種界』呢？

3. “Bhikkhus, what are the diverse elements?


Cakkhudhātu …pe… manodhātu – idaṃ vuccati, bhikkhave, dhātunānattaṃ”.

➊ 眼界、➋ 耳界、➌ 鼻界、➍ 舌界、➎ 身界、➏ 意界等。比丘們！這些，叫做種種界。

4. “They are the elements of the eye, ear, nose, tongue, body and the mind. Bhikkhus, these are the diverse elements.


“Kathañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, phassanānattaṃ paṭicca uppajjati vedanānānattaṃ?

比丘們！什麼，叫做『緣種種界，生種種觸，緣種種觸，生種種受』呢？

5. “Bhikkhus, how is the arising of diverse contacts on account of diverse elements and the arising of diverse feelings on account of diverse contacts?


Cakkhudhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati cakkhusamphasso, cakkhusamphassaṃ paṭicca uppajjati cakkhusamphassajā vedanā

比丘們！緣眼界，生眼觸，緣眼觸，生眼觸所生之受；

6. “Bhikkhus, on account of the eye element arises eye contact and feelings born from eye contact arise ... re ...


…pe… manodhātuṃ paṭicca uppajjati manosamphasso, manosamphassaṃ paṭicca uppajjati manosamphassajā vedanā.

緣耳界，生耳觸，緣耳觸，生耳觸所生之受；緣鼻界，生鼻觸，緣鼻觸，生鼻觸所生之受；緣舌界，生舌觸，緣舌觸，生舌觸所生之受；緣身界，生身觸，緣身觸，生身觸所生之受；緣意界，生意觸、緣意觸，生意觸所生之受。

 ... On account of the mind element arises mind contact and feelings born from mind contact arise.


Evaṃ kho, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, phassanānattaṃ paṭicca uppajjati vedanānānattan”ti.

比丘們！這樣，叫做『緣種種界，生種種觸，緣種種觸，生種種受』。」

7. “Thus, bhikkhus, on account of diverse elements arise diverse contacts and on account of diverse contacts arise diverse feelings.”


Catutthaṃ.

種種受 ～種種品‧第四經終
Feelings I: the Fourth.

～《界相應‧種種品‧Vedanānānattasutta 種種受》(SN 14.4, 88)

༺ ⎈ ༻

第五經  ✩   非種種受 Dutiyavedanānānattasuttaṃ / Feelings II (SN 14.5, 89)

☆ 由六根門接受訊息的過程（不可逆性） ➾ 緣六入 ➾ 生六觸 ➾ 生六受。

﹝第五卷 ➲﹞ 89. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātunānattaṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, phassanānattaṃ paṭicca uppajjati vedanānānattaṃ, no vedanānānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, no phassanānattaṃ paṭicca uppajjati dhātunānattaṃ.

「比丘們！緣種種界，生種種觸，緣種種觸，生種種受；緣種種受，非生種種觸，緣種種觸，非生種種界。

2. “Bhikkhus, on account of diverse elements rise diverse contacts and on account of diverse contacts arise diverse feelings. Not that from the diverse feelings rise diverse contacts and from diverse contacts rise the diverse elements.


Katamañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ?

比丘們！什麼，叫做『種種界』呢？

3. “Bhikkhus, what are the diverse elements?


Cakkhudhātu…pe… manodhātu – idaṃ vuccati, bhikkhave, dhātunānattaṃ”.

➊ 眼界、➋ 耳界、➌ 鼻界、➍ 舌界、➎ 身界、➏ 意界等。比丘們！這些，叫做種種界。

They are the elements of the eye, ear, nose, tongue, body and the mind.


“Kathañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, phassanānattaṃ paṭicca uppajjati vedanānānattaṃ, no vedanānānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, no phassanānattaṃ paṭicca uppajjati dhātunānattaṃ?

比丘們！什麼，叫做『緣種種界，生種種觸，緣種種觸，生種種受；緣種種受，非生種種觸，緣種種觸，非生種種界』呢？

4. “Bhikkhus, how is the arising of diverse contacts on account of diverse elements and the arising of diverse feelings on account of diverse contacts and not from diverse feelings the arising of diverse contacts, and from diverse contacts the arising of diverse elements?


Cakkhudhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati cakkhusamphasso, cakkhusamphassaṃ paṭicca uppajjati cakkhusamphassajā vedanā, no cakkhusamphassajaṃ vedanaṃ paṭicca uppajjati cakkhusamphasso, no cakkhusamphassaṃ paṭicca uppajjati cakkhudhātu…pe…

比丘們！緣眼界，生眼觸，緣眼觸，生眼觸所生之受；緣眼觸所生之受，非生眼觸，緣眼觸，非生眼界。

緣耳界，生耳觸，緣耳觸，生耳觸所生之受；緣耳觸所生之受，非生耳觸，緣耳觸，非生耳界。

緣鼻界，生鼻觸，緣鼻觸，生鼻觸所生之受；緣鼻觸所生之受，非生鼻觸，緣鼻觸，非生鼻界。

緣舌界，生舌觸，緣舌觸，生舌觸所生之受；緣舌觸所生之受，非生舌觸，緣舌觸，非生舌界。

緣身界，生身觸，緣身觸，生身觸所生之受；緣身觸所生之受，非生身觸，緣身觸，非生身界。

5-9. “Bhikkhus, on account of the eye element arises eye contact and feelings born from eye contact arise, not that from feelings born of eye contact rise eye contact and from eye contact arises the element of the eye ... re ...


manodhātuṃ paṭicca uppajjati manosamphasso, manosamphassaṃ paṭicca uppajjati manosamphassajā vedanā, no manosamphassajaṃ vedanaṃ paṭicca uppajjati manosamphasso, no manosamphassaṃ paṭicca uppajjati manodhātu.

緣意界，生意觸，緣意觸，生意觸所生之受；緣意觸所生之受，非生意觸，緣意觸，非生意界。

10. “On account of the mind element arises mind contact and feelings born from mind contact arise, not that from feelings born of mind contact rise mind contact and from mind contact rises the mind element.


Evaṃ kho, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, phassanānattaṃ paṭicca uppajjati vedanānānattaṃ, no vedanānānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, no phassanānattaṃ paṭicca uppajjati dhātunānattan”ti.

比丘們！這樣，叫做『緣種種界，生種種觸，緣種種觸，生種種受；緣種種受，非生種種觸，緣種種觸，非生種種界』。」

11. “Thus, bhikkhus, on account of diverse elements arise diverse contacts and on account of diverse contacts arise diverse feelings and not from diverse feelings arise the diverse contacts and not from the diverse contacts arise the diverse elements.


Pañcamaṃ.

非種種受 ～種種品‧第五經終
Feelings II: the Fifth.

～《界相應‧種種品‧Dutiyavedanānānattasutta 非種種受》(SN 14.5, 89)

༺ ⎈ ༻

第六經  ✩   種種外界 Bāhiradhātunānattasuttaṃ / Elements (SN 14.6, 90)

☆ 外六處（六境） ➾ ➊ 色界、➋ 聲界、➌ 香界、➍ 味界、➎ 觸界、➏ 法界。

﹝第六卷 ➲﹞ 90. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātunānattaṃ vo, bhikkhave, desessāmi. Taṃ suṇātha…pe…

「比丘們！我為你們說種種界。大家諦聽！善思作意。」於是，眾比丘奉答世尊：「是啊，大德！」
世尊即說：

2. “Bhikkhus, I will teach the diversity of elements, listen and attend carefully.”
Those bhikkhus replied: “Yes, venerable sir.”
And the Blessed One said thus:


katamañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ?

「比丘們！什麼，叫做『種種界』呢？

3. “Bhikkhus, what is the diversity of elements?


Rūpadhātu saddadhātu gandhadhātu rasadhātu phoṭṭhabbadhātu dhammadhātu –

➊ 色界、➋ 聲界、➌ 香界、➍ 味界、➎ 觸界、➏ 法界等。

“They are the element of forms, the element of sounds, the element of scents, the element of tastes, the element of touches and the element of ideas.



idaṃ vuccati, bhikkhave, dhātunānattan”ti.

比丘們！這些，叫做種種界。」

4. “Bhikkhus, this is the diversity of elements.”


Chaṭṭhaṃ.

種種外界 ～種種品‧第六經終
Elements: the Sixth.

～《界相應‧種種品‧Bāhiradhātunānattasutta 種種外界》(SN 14.6, 90)

༺ ⎈ ༻

第七經  ✩   種種求 Saññānānattasuttaṃ / Perceptions (SN 14.7, 91)

☆ 由六根門生三惡尋（愛尋、瞋尋、害尋）行境過程 ―➢ ⑴ 界 （六境）➾ ⑵ 想 ➾ ⑶ 思惟 ➾ ⑷ 欲 ➾ ⑸ 熱 ➾ ⑹ 求。

﹝第七卷 ➲﹞ 91. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。
當時，世尊呼喚眾比丘：
「比丘們！」

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca –

於是，眾比丘奉答世尊：
「是啊，大德！」
世尊說：


“dhātunānattaṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, saññānānattaṃ paṭicca uppajjati saṅkappanānattaṃ, saṅkappanānattaṃ paṭicca uppajjati chandanānattaṃ, chandanānattaṃ paṭicca uppajjati pariḷāhanānattaṃ, pariḷāhanānattaṃ paṭicca uppajjati pariyesanānānattaṃ.

「比丘們──
⑴ 緣種種界，生種種想，
⑵ 緣種種想，生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，生種種欲，
⑷ 緣種種欲，生種種熱，
⑸ 緣種種熱，⑹ 生種種求。

2. “Bhikkhus, on account of the diversity of elements, arise the diverse perceptions. On account of diverse perceptions arise diverse thoughts. On account of diverse thoughts arise diverse interests. On account of diverse interests arise diverse burnings. On account of diverse burnings arise diverse searches.


Katamañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ?

比丘們！什麼，叫做『種種界』呢？

3. “Bhikkhus, what are the diverse elements?


Rūpadhātu…pe… dhammadhātu – idaṃ vuccati, bhikkhave, dhātunānattaṃ”.

➊ 色界、➋ 聲界、➌ 香界、➍ 味界、➎ 觸界、➏ 法界等。比丘們！這些，叫做種種界。

“They are the element of forms, the element of sounds, the element of scents, the element of tastes, the element of touches, and the element of ideas. Bhikkhus, these are the diverse elements.


“Kathañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, saññānānattaṃ paṭicca uppajjati saṅkappanānattaṃ, saṅkappanānattaṃ paṭicca uppajjati chandanānattaṃ, chandanānattaṃ paṭicca uppajjati pariḷāhanānattaṃ, pariḷāhanānattaṃ paṭicca uppajjati pariyesanānānattaṃ?

比丘們！什麼叫做──
『⑴ 緣種種界，生種種想，
⑵ 緣種種想，生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，生種種欲，
⑷ 緣種種欲，生種種熱，
⑸ 緣種種熱，⑹ 生種種求』呢？

4. “Bhikkhus, how do the diverse elements give rise to diverse perceptions? Diverse perceptions give rise to diverse thoughts? Diverse thoughts give rise to diverse interests? Diverse interests give rise to diverse burnings and diverse burnings give rise to diverse searches?


“Rūpadhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati rūpasaññā, rūpasaññaṃ paṭicca uppajjati rūpasaṅkappo, rūpasaṅkappaṃ paṭicca uppajjati rūpacchando, rūpacchandaṃ paṭicca uppajjati rūpapariḷāho, rūpapariḷāhaṃ paṭicca uppajjati rūpapariyesanā…pe… dhammadhātuṃ paṭicca uppajjati dhammasaññā, dhammasaññaṃ paṭicca uppajjati dhammasaṅkappo, dhammasaṅkappaṃ paṭicca uppajjati dhammacchando, dhammacchandaṃ paṭicca uppajjati dhammapariḷāho, dhammapariḷāhaṃ paṭicca uppajjati dhammapariyesanā.

比丘們──
➊ ⑴ 緣色界，生色想，⑵ 緣色想，生色思惟，⑶ 緣色思惟，生色欲，⑷ 緣色欲，生色熱，⑸ 緣色熱，⑹ 生色求；

➋ ⑴ 緣聲界，生聲想，⑵ 緣聲想，生聲思惟，⑶ 緣聲思惟，生聲欲，⑷ 緣聲欲，生聲熱，⑸ 緣聲熱，⑹ 生聲求；

➌ ⑴ 緣香界，生香想，⑵ 緣香想，生香思惟，⑶ 緣香思惟，生香欲，⑷ 緣香欲，生香熱，⑸ 緣香熱，⑹ 生香求；

➍ ⑴ 緣味界，生味想，⑵ 緣味想，生味思惟，⑶ 緣味思惟，生味欲，⑷ 緣味欲，生味熱，⑸ 緣味熱，⑹ 生味求；

➎ ⑴ 緣觸界，生觸想，⑵ 緣觸想，生觸思惟，⑶ 緣觸思惟，生觸欲，⑷ 緣觸欲，生觸熱，⑸ 緣觸熱，⑹ 生觸求；

➏ ⑴ 緣法界，生法想，⑵ 緣法想，生法思惟，⑶ 緣法思惟，生法欲，⑷ 緣法欲，生法熱，⑸ 緣法熱，⑹ 生法求。

5-9. “Bhikkhus, on account of the element of forms arise perceptions of forms, on account of perceptions of forms arise thoughts about forms, on account of thoughts about forms arise interests about forms, on account of interests about forms arise burnings about forms, on account of burnings about forms arise searches about forms.

10. “Bhikkhus, on account of the element of ideas, arise perceptions of ideas, on account of perceptions of ideas arise thoughts about ideas, on account of thoughts about ideas arise interests about ideas, on account of interests about ideas arise burnings about ideas, on account of burnings about ideas arise searches about ideas.


“Evaṃ, kho, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, saññānānattaṃ paṭicca uppajjati saṅkappanānattaṃ, saṅkappanānattaṃ paṭicca uppajjati chandanānattaṃ, chandanānattaṃ paṭicca uppajjati pariḷāhanānattaṃ, pariḷāhanānattaṃ paṭicca uppajjati pariyesanānānattan”ti.

比丘們！這樣叫做──
『⑴ 緣種種界，生種種想，
⑵ 緣種種想，生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，生種種欲，
⑷ 緣種種欲，生種種熱，
⑸ 緣種種熱，⑹ 生種種求』。」

11. “Bhikkhus, in this manner, diverse elements give rise to diverse perceptions. Diverse perceptions give rise to diverse thoughts. Diverse thoughts give rise to diverse interests. Diverse interests give rise to diverse burnings and diverse burnings give rise to diverse searches.


Sattamaṃ.

種種求 ～種種品‧第七經終
Perceptions: the Seventh.

～《界相應‧種種品‧Saññānānattasutta 種種求》(SN 14.7, 91)

༺ ⎈ ༻

第八經  ✩   非種種求 Nopariyesanānānattasuttaṃ / Not The Other Way (SN 14.8, 92)

☆ 由六根門生三惡尋（不可逆性）行境過程 ―➢ ⑴ 界 （六境）➾ ⑵ 想 ➾ ⑶ 思惟 ➾ ⑷ 欲 ➾ ⑸ 熱 ➾ ⑹ 求。

﹝第八卷 ➲﹞ 92. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātunānattaṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, saññānānattaṃ paṭicca uppajjati saṅkappanānattaṃ, saṅkappanānattaṃ paṭicca uppajjati chandanānattaṃ, chandanānattaṃ paṭicca uppajjati pariḷāhanānattaṃ, pariḷāhanānattaṃ paṭicca uppajjati pariyesanānānattaṃ;

「比丘們──
⑴ 緣種種界，生種種想，
⑵ 緣種種想，生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，生種種欲，
⑷ 緣種種欲，生種種熱，
⑸ 緣種種熱，⑹ 生種種求。

2. “Bhikkhus, on account of diverse elements, rise the diverse perceptions. On account of diverse perceptions arise diverse thoughts. On account of diverse thoughts arise diverse interests. On account of diverse interests arise diverse burnings. On account of diverse burnings arise diverse searches.


no pariyesanānānattaṃ paṭicca uppajjati pariḷāhanānattaṃ, no pariḷāhanānattaṃ paṭicca uppajjati chandanānattaṃ, no chandanānattaṃ paṭicca uppajjati saṅkappanānattaṃ, no saṅkappanānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, no saññānānattaṃ paṭicca uppajjati dhātunānattaṃ.

⑹ 緣種種求，非生種種熱，
⑸ 緣種種熱，非生種種欲，
⑷ 緣種種欲，非生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，非生種種想，
⑵ 緣種種想，⑴ 非生種種界。

3. It is not that, on account of diverse searches arise diverse burnings, on account of diverse burnings arise diverse interests, on account of diverse interests arise diverse thoughts, on account of diverse thoughts arise diverse perceptions and on account of diverse perceptions arise the diverse elements.


Katamañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ?

比丘們！什麼，叫做『種種界』呢？

4-9. “Bhikkhus, what are the diverse elements?


Rūpadhātu…pe… dhammadhātu – idaṃ vuccati, bhikkhave, dhātunānattaṃ”.

➊ 色界、➋ 聲界、➌ 香界、➍ 味界、➎ 觸界、➏ 法界等。比丘們！這些，叫做種種界。

“They are the element of forms, the element of sounds, elements of scents, the element of tastes, the element of touches, and the element of ideas. Bhikkhus, these are the diverse elements.


“Kathañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, saññānānattaṃ paṭicca uppajjati…pe… pariyesanānānattaṃ; no pariyesanānānattaṃ paṭicca uppajjati pariḷāhanānattaṃ, no pariḷāhanānattaṃ paṭicca uppajjati chandanānattaṃ, no chandanānattaṃ paṭicca uppajjati saṅkappanānattaṃ, no saṅkappanānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, no saññānānattaṃ paṭicca uppajjati dhātunānattaṃ?

比丘們！什麼叫做──
『⑴ 緣種種界，生種種想，
⑵ 緣種種想，生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，生種種欲，
⑷ 緣種種欲，生種種熱，
⑸ 緣種種熱，⑹ 生種種求；
⑹ 緣種種求，非生種種熱，
⑸ 緣種種熱，非生種種欲，
⑷ 緣種種欲，非生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，非生種種想，
⑵ 緣種種想，⑴ 非生種種界』呢？

10. “Bhikkhus, how is the arising of diverse perceptions on account of diverse elements, the arising of diverse thoughts on account of diverse perceptions ... re ... and the arising of diverse searches on account of diverse burnings and not the arising of diverse burnings on account of diverse searches, not the arising of diverse interests on account of diverse burnings, not the arising of diverse perceptions on account of diverse thoughts and not the arising of diverse elements on account of diverse perceptions?


“Rūpadhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati rūpasaññā…pe… dhammadhātuṃ paṭicca uppajjati dhammasaññā, dhammasaññaṃ paṭicca uppajjati…pe… dhammapariyesanā; no dhammapariyesanaṃ paṭicca uppajjati dhammapariḷāho, no dhammapariḷāhaṃ paṭicca uppajjati dhammacchando, no dhammacchandaṃ paṭicca uppajjati dhammasaṅkappo, no dhammasaṅkappaṃ paṭicca uppajjati dhammasaññā, no dhammasaññaṃ paṭicca uppajjati dhammadhātu.

比丘們──
➊ ⑴ 緣色界，生色想，⑵ 緣色想，生色思惟，⑶ 緣色思惟，生色欲，⑷ 緣色欲，生色熱，⑸ 緣色熱，⑹ 生色求；⑹ 緣色求，非生色熱，⑸ 緣色熱，非生色欲，⑷ 緣色欲，非生色思惟，⑶ 緣色思惟，非生色想，⑵ 緣色想，⑴ 非生色界。

➋ ⑴ 緣聲界，生聲想，⑵ 緣聲想，生聲思惟，⑶ 緣聲思惟，生聲欲，⑷ 緣聲欲，生聲熱，⑸ 緣聲熱，⑹ 生聲求；⑹ 緣聲求，非生聲熱，⑸ 緣聲熱，非生聲欲，⑷ 緣聲欲，非生聲思惟，⑶ 緣聲思惟，非生聲想，⑵ 緣聲想，⑴ 非生聲界。

➌ ⑴ 緣香界，生香想，⑵ 緣香想，生香思惟，⑶ 緣香思惟，生香欲，⑷ 緣香欲，生香熱，⑸ 緣香熱，⑹ 生香求；⑹ 緣香求，非生香熱，⑸ 緣香熱，非生香欲，⑷ 緣香欲，非生香思惟，⑶ 緣香思惟，非生香想，⑵ 緣香想，⑴ 非生香界。

➍ ⑴ 緣味界，生味想，⑵ 緣味想，生味思惟，⑶ 緣味思惟，生味欲，⑷ 緣味欲，生味熱，⑸ 緣味熱，⑹ 生味求；⑹ 緣味求，非生味熱，⑸ 緣味熱，非生味欲，⑷ 緣味欲，非生味思惟，⑶ 緣味思惟，非生味想，⑵ 緣味想，⑴ 非生味界。

➎ ⑴ 緣觸界，生觸想，⑵ 緣觸想，生觸思惟，⑶ 緣觸思惟，生觸欲，⑷ 緣觸欲，生觸熱，⑸ 緣觸熱，⑹ 生觸求；⑹ 緣觸求，非生觸熱，⑸ 緣觸熱，非生觸欲，⑷ 緣觸欲，非生觸思惟，⑶ 緣觸思惟，非生觸想，⑵ 緣觸想，⑴ 非生觸界。

➏ ⑴ 緣法界，生法想，⑵ 緣法想，生法思惟，⑶ 緣法思惟，生法欲，⑷ 緣法欲，生法熱，⑸ 緣法熱，⑹ 生法求；⑹ 緣法求，非生法熱，⑸ 緣法熱，非生法欲，⑷ 緣法欲，非生法思惟，⑶ 緣法思惟，非生法想，⑵ 緣法想，⑴ 非生法界。

11. “Bhikkhus, on account of the element of forms arise perceptions of forms, on account of perceptions of forms arise thoughts about forms, on account of thoughts about forms arise interests about forms, on account of interests about forms arise burnings about forms, on account of burnings about forms arise searches about forms and not the arising of diverse burnings of forms on account of diverse searches for forms, not the arising of diverse interests for forms on account of diverse burnings for forms, not the arising of diverse perceptions of forms on account of diverse thoughts of forms and not the arising of diverse elements of forms on account of diverse perceptions of forms.

12. “On account of the element of sounds ... re ...

13. “On account of the element of scents ... re ...

14. “On account of the element of tastes ... re ...

15. “On account of the element of touch ... re ...

16. “Bhikkhus, on account of the element of ideas, arise perceptions of ideas, on account of perceptions of ideas arise thoughts about ideas, on account of thoughts about ideas arise interests for ideas, on account of interests for ideas arise burnings for ideas, on account of burnings for ideas arise searches for ideas. and not the arising of burnings for ideas on account of searching for ideas, not the arising of interests for ideas on account of burnings for ideas, not the arising of perceptions of ideas on account of thoughts about ideas and not the arising of the element of ideas on account of perceptions of ideas.


“Evaṃ kho, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, saññānānattaṃ paṭicca uppajjati…pe… pariyesanānānattaṃ; no pariyesanānānattaṃ paṭicca uppajjati pariḷāhanānattaṃ, no pariḷāhanānattaṃ paṭicca uppajjati chandanānattaṃ, no chandanānattaṃ paṭicca uppajjati saṅkappanānattaṃ, no saṅkappanānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, no saññānānattaṃ paṭicca uppajjati dhātunānattan”ti.

比丘們！這樣叫做──
『⑴ 緣種種界，生種種想，
⑵ 緣種種想，生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，生種種欲，
⑷ 緣種種欲，生種種熱，
⑸ 緣種種熱，⑹ 生種種求；
⑹ 緣種種求，非生種種熱，
⑸ 緣種種熱，非生種種欲，
⑷ 緣種種欲，非生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，非生種種想，
⑵ 緣種種想，⑴ 非生種種界』。」

17. “Bhikkhus, in this manner, diverse elements give rise to diverse perceptions. Diverse perceptions give rise to diverse thoughts. Diverse thoughts give rise to diverse interests. Diverse interests give rise to diverse burnings and diverse burnings give rise to diverse searches. and not the arising of diverse burnings on account of diverse searches, not the arising of diverse interests on account of diverse burnings, not the arising of diverse perceptions on account of diverse thoughts and not the arising of diverse elements on account of diverse perceptions.


Aṭṭhamaṃ.

非種種求 ～種種品‧第八經終
Not The Other Way: the Eighth.

～《界相應‧種種品‧Nopariyesanānānattasutta 非種種求》(SN 14.8, 92)

༺ ⎈ ༻


第九經  ✩   種種得 Bāhiraphassanānattasuttaṃ / Contact I (SN 14.9, 93)

☆ 由六根門生三惡尋（愛尋、瞋尋、害尋）行境過程 ―➢ ⑴ 界 （六境）➾ ⑵ 想 ➾ ⑶ 思惟 ➾ ⑷ 觸 ➾ ⑸ 受 ➾ ⑹ 欲 ➾ ⑺ 熱 ➾ ⑻ 求 ➾ ⑼ 得。

﹝第九卷 ➲﹞ 93. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātunānattaṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, saññānānattaṃ paṭicca uppajjati saṅkappanānattaṃ, saṅkappanānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, phassanānattaṃ paṭicca uppajjati vedanānānattaṃ, vedanānānattaṃ paṭicca uppajjati chandanānattaṃ, chandanānattaṃ paṭicca uppajjati pariḷāhanānattaṃ, pariḷāhanānattaṃ paṭicca uppajjati pariyesanānānattaṃ, pariyesanānānattaṃ paṭicca uppajjati lābhanānattaṃ.

「比丘們──
⑴ 緣種種界，生種種想，
⑵ 緣種種想，生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，生種種觸，
⑷ 緣種種觸，生種種受，
⑸ 緣種種受，生種種欲，
⑹ 緣種種欲，生種種熱，
⑺ 緣種種熱，生種種求，
⑻ 緣種種求，⑼ 生種種得。

2. “Bhikkhus, on account of diverse elements arise diverse perceptions. On account of diverse perceptions arise diverse thoughts. On account of diverse thoughts arise diverse contacts. On account of diverse contacts arise diverse feelings. On account of diverse feelings arise diverse interests. On account of diverse interests arise diverse burnings. On account of diverse burnings arise diverse searches. On account of diverse searches arise diverse gains.


Katamañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ?

比丘們！什麼，叫做『種種界』呢？

3. “Bhikkhus, what are the diverse elements?


Rūpadhātu…pe… dhammadhātu – idaṃ vuccati, bhikkhave, dhātunānattaṃ”.

➊ 色界、➋ 聲界、➌ 香界、➍ 味界、➎ 觸界、➏ 法界等。比丘們！這些，叫做種種界。

“They are the element of forms the element of sounds, the element of scents, the element of tastes, the element of touches and the element of ideas. Bhikkhus, these are the diverse elements.


“Kathañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, saññānānattaṃ paṭicca uppajjati…pe… lābhanānattaṃ?

比丘們！什麼叫做──
『⑴ 緣種種界，生種種想，
⑵ 緣種種想，生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，生種種觸，
⑷ 緣種種觸，生種種受，
⑸ 緣種種受，生種種欲，
⑹ 緣種種欲，生種種熱，
⑺ 緣種種熱，生種種求，
⑻ 緣種種求，⑼ 生種種得』呢？

4. “Bhikkhus, what is the arising of diverse perceptions on account of diverse elements ... re ... the arising of diverse gains on account of diverse searches.


“Rūpadhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati rūpasaññā, rūpasaññaṃ paṭicca uppajjati rūpasaṅkappo, rūpasaṅkappaṃ paṭicca uppajjati rūpasamphasso, rūpasamphassaṃ paṭicca uppajjati rūpasamphassajā vedanā, rūpasamphassajaṃ vedanaṃ paṭicca uppajjati rūpacchando, rūpacchandaṃ paṭicca uppajjati rūpapariḷāho, rūpapariḷāhaṃ paṭicca uppajjati rūpapariyesanā, rūpapariyesanaṃ paṭicca uppajjati rūpalābho. …pe…

比丘們──
➊ ⑴ 緣色界，生色想，⑵ 緣色想，生色思惟，⑶ 緣色思惟，生色觸，⑷ 緣色觸，生色觸所生之受，⑸ 緣色觸所生之受，生色欲，⑹ 緣色欲，生色熱，⑺ 緣色熱，生色求，⑻ 緣色求，⑼ 生色得；

➋ ⑴ 緣聲界，生聲想，⑵ 緣聲想，生聲思惟，⑶ 緣聲思惟，生聲觸，⑷ 緣聲觸，生聲觸所生之受，⑸ 緣聲觸所生之受，生聲欲，⑹ 緣聲欲，生聲熱，⑺ 緣聲熱，生聲求，⑻ 緣聲求，⑼ 生聲得；

➌ ⑴ 緣香界，生香想，⑵ 緣香想，生香思惟，⑶ 緣香思惟，生香觸，⑷ 緣香觸，生香觸所生之受，⑸ 緣香觸所生之受，生香欲，⑹ 緣香欲，生香熱，⑺ 緣香熱，生香求，⑻ 緣香求，⑼ 生香得；

➍ ⑴ 緣味界，生味想，⑵ 緣味想，生味思惟，⑶ 緣味思惟，生味觸，⑷ 緣味觸，生味觸所生之受，⑸ 緣味觸所生之受，生味欲，⑹ 緣味欲，生味熱，⑺ 緣味熱，生味求，⑻ 緣味求，⑼ 生味得；

➎ ⑴ 緣觸界，生觸想，⑵ 緣觸想，生觸思惟，⑶ 緣觸思惟，生觸觸，⑷ 緣觸觸，生觸觸所生之受，⑸ 緣觸觸所生之受，生觸欲，⑹ 緣觸欲，生觸熱，⑺ 緣觸熱，生觸求，⑻ 緣觸求，⑼ 生觸得；

5. “Bhikkhus, perceptions of forms arise on account of the element of forms. Thoughts of forms arise on account of perceptions of forms. Contacts of forms arise on account of thoughts of forms Feelings born of contacts of forms arise on account of contacts of forms. Interest for forms arises, on account of feelings born of contacts of forms. Burnings for forms arise on account of interest for forms. And gains of forms arise on account of burnings for forms.

6. “Bhikkhus, perceptions of sounds arise on account of the element of sounds ... re ...

7. “Bhikkhus, perceptions of scents arise on account of the element of scents ... re ...

8. “Bhikkhus, perceptions of tastes arise on account of the element of tastes ... re ...

9. “Bhikkhus, perceptions of touches arise on account of the element of touches ... re ...


dhammadhātuṃ paṭicca uppajjati dhammasaññā, dhammasaññaṃ paṭicca uppajjati dhammasaṅkappo, dhammasaṅkappaṃ paṭicca uppajjati dhammasamphasso, dhammasamphassaṃ paṭicca uppajjati dhammasamphassajā vedanā, dhammasamphassajaṃ vedanaṃ paṭicca uppajjati dhammacchando, dhammacchandaṃ paṭicca uppajjati dhammapariḷāho, dhammapariḷāhaṃ paṭicca uppajjati dhammapariyesanā, dhammapariyesanaṃ paṭicca uppajjati dhammalābho.

➏ ⑴ 緣法界，生法想，⑵ 緣法想，生法思惟，⑶ 緣法思惟，生法觸，⑷ 緣法觸，生法觸所生之受，⑸ 緣法觸所生之受，生法欲，⑹ 緣法欲，生法熱，⑺ 緣法熱，生法求，⑻ 緣法求，⑼ 生法得。

10. “Bhikkhus, perceptions of ideas arise on account of the mind element. Thoughts arise on account of perceptions of ideas. Contacts of ideas arise on account of thoughts of ideas Feelings born of contacts of ideas arise on account of contacts of ideas. Interest for ideas arises, on account of feelings born of contacts of ideas. Burnings for ideas arise on account of interest for ideas. Searching for ideas arise on account of the burnings for ideas. And gains of ideas arise on account of searching for ideas.


“Evaṃ kho, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, saññānānattaṃ paṭicca uppajjati…pe… pariyesanānānattaṃ, pariyesanānānattaṃ paṭicca uppajjati lābhanānattan”ti.

比丘們！這樣叫做──
『⑴ 緣種種界，生種種想，
⑵ 緣種種想，生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，生種種觸，
⑷ 緣種種觸，生種種受，
⑸ 緣種種受，生種種欲，
⑹ 緣種種欲，生種種熱，
⑺ 緣種種熱，生種種求，
⑻ 緣種種求，⑼ 生種種得』。」

11. “Bhikkhus, thus is the arising of diverse perceptions on account of diverse elements ... re ... the arising of diverse gains on account of diverse searches.


Navamaṃ.

種種得 ～種種品‧第九經終
Contact I: the Ninth.

～《界相應‧種種品‧Bāhiraphassanānattasutta 種種得》(SN 14.9, 93)

༺ ⎈ ༻


第十經  ✩   非種種得 Dutiyabāhiraphassanānattasuttaṃ / Contact II (SN 14.10, 94)

☆ 由六根門生三惡尋（不可逆性）行境過程 ―➢ ⑴ 界 （六境）➾ ⑵ 想 ➾ ⑶ 思惟 ➾ ⑷ 觸 ➾ ⑸ 受 ➾ ⑹ 欲 ➾ ⑺ 熱 ➾ ⑻ 求 ➾ ⑼ 得。

﹝第十卷 ➲﹞ 94. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātunānattaṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, saññānānattaṃ paṭicca uppajjati saṅkappanānattaṃ, phassa… vedanā… chanda… pariḷāha… pariyesanānānattaṃ paṭicca uppajjati lābhanānattaṃ;

「比丘們──
⑴ 緣種種界，生種種想，
⑵ 緣種種想，生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，生種種觸，
⑷ 緣種種觸，生種種受，
⑸ 緣種種受，生種種欲，
⑹ 緣種種欲，生種種熱，
⑺ 緣種種熱，生種種求，
⑻ 緣種種求，⑼ 生種種得。

2. “Bhikkhus, on account of diverse elements rise diverse perceptions. On account of diverse perceptions arise diverse thoughts. On account of diverse thoughts arise diverse contacts. On account of diverse contacts arise diverse feelings. On account of diverse feelings arise diverse interests. On account of diverse interests arise diverse burnings. On account of diverse burnings arise diverse searching. And on account of diverse searching arise diverse gains.


no lābhanānattaṃ paṭicca uppajjati pariyesanānānattaṃ, no pariyesanānānattaṃ paṭicca uppajjati pariḷāhanānattaṃ, no pariḷāhanānattaṃ paṭicca uppajjati…pe… chanda… vedanā… phassa… saṅkappa… saññānānattaṃ, no saññānānattaṃ paṭicca uppajjati dhātunānattaṃ.

⑼ 緣種種得，非生種種求，
⑻ 緣種種求，非生種種熱，
⑺ 緣種種熱，非生種種欲，
⑹ 緣種種欲，非生種種受，
⑸ 緣種種受，非生種種觸，
⑷ 緣種種觸，非生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，非生種種想，
⑵ 緣種種想，⑴ 非生種種界。

“And not on account of diverse gains arise diverse searching. Not on account of diverse searching arise diverse burnings, not on account of diverse burnings arise diverse interests, not on account of diverse interests arise diverse thoughts, not on account of diverse thoughts arise diverse perceptions and not on account of diverse perceptions arise the diverse elements.


Katamañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ?

比丘們！什麼，叫做『種種界』呢？

3. “Bhikkhus, what are the diverse elements?


Rūpadhātu…pe… dhammadhātu – idaṃ vuccati, bhikkhave, dhātunānattaṃ”.

➊ 色界、➋ 聲界、➌ 香界、➍ 味界、➎ 觸界、➏ 法界等。比丘們！這些，叫做種種界。

“They are the element of forms the element of sounds, the element of scents, the element of tastes, the element of touches and the element of ideas. Bhikkhus, these are the diverse elements.


“Kathañca, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, saññānānattaṃ paṭicca uppajjati saṅkappanānattaṃ? Phassa… vedanā… chanda… pariḷāha… pariyesanā… lābha… no lābhanānattaṃ paṭicca uppajjati pariyesanānānattaṃ, no pariyesanānānattaṃ paṭicca uppajjati pariḷāha… chanda… vedanā… phassa… no saṅkappanānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, no saññānānattaṃ paṭicca uppajjati dhātunānattaṃ.

「比丘們！什麼叫做──
『⑴ 緣種種界，生種種想，
⑵ 緣種種想，生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，生種種觸，
⑷ 緣種種觸，生種種受，
⑸ 緣種種受，生種種欲，
⑹ 緣種種欲，生種種熱，
⑺ 緣種種熱，生種種求，
⑻ 緣種種求，⑼ 生種種得；
⑼ 緣種種得，非生種種求，
⑻ 緣種種求，非生種種熱，
⑺ 緣種種熱，非生種種欲，
⑹ 緣種種欲，非生種種受，
⑸ 緣種種受，非生種種觸，
⑷ 緣種種觸，非生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，非生種種想，
⑵ 緣種種想，⑴ 非生種種界』呢？

4. “Bhikkhus, how is the arising of diverse perceptions on account of diverse elements, the arising of diverse thoughts on account of diverse perceptions, the arising of diverse contacts on account of diverse thoughts, the arising of diverse feelings on account of diverse contacts the arising of diverse interests on account of diverse burnings the arising of diverse searching on account of diverse burnings and the arising of diverse gains on account of diverse searching. And not the arising of diverse searching, on account of diverse gains. Not the arising of diverse burnings on account of diverse searching, not the arising of diverse interests on account of diverse burnings, not the arising of diverse perceptions on account of diverse thoughts and not the arising of diverse elements on account of diverse perceptions?


“Rūpadhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati rūpasaññā…pe… dhammadhātuṃ paṭicca uppajjati dhammasaññā, dhammasaññaṃ paṭicca uppajjati…pe… dhammapariyesanā, dhammapariyesanaṃ paṭicca uppajjati dhammalābho; no dhammalābhaṃ paṭicca uppajjati dhammapariyesanā, no dhammapariyesanaṃ paṭicca uppajjati dhammapariḷāho, no dhammapariḷāhaṃ paṭicca uppajjati dhammacchando, no dhammacchandaṃ paṭicca uppajjati dhammasamphassajā vedanā, no dhammasamphassajaṃ vedanaṃ paṭicca uppajjati dhammasamphasso, no dhammasamphassaṃ paṭicca uppajjati dhammasaṅkappo, no dhammasaṅkappaṃ paṭicca uppajjati dhammasaññā, no dhammasaññaṃ paṭicca uppajjati dhammadhātu.

比丘們──
➊ ⑴ 緣色界，生色想，⑵ 緣色想，生色思惟，⑶ 緣色思惟，生色觸，⑷ 緣色觸，生色觸所生之受，⑸ 緣色觸所生之受，生色欲，⑹ 緣色欲，生色熱，⑺ 緣色熱，生色求，⑻ 緣色求，⑼ 生色得；⑼ 緣色得，非生色求，⑻ 緣色求，非生色熱，⑺ 緣色熱，非生色欲，⑹ 緣色欲，非生色觸所生之受，⑸ 緣色觸所生之受，非生色觸，⑷ 緣色觸，非生色思惟，⑶ 緣色思惟，非生色想，⑵ 緣色想，⑴ 非生色界。

➋ ⑴ 緣聲界，生聲想，⑵ 緣聲想，生聲思惟，⑶ 緣聲思惟，生聲觸，⑷ 緣聲觸，生聲觸所生之受，⑸ 緣聲觸所生之受，生聲欲，⑹ 緣聲欲，生聲熱，⑺ 緣聲熱，生聲求，⑻ 緣聲求，⑼ 生聲得；⑼ 緣聲得，非生聲求，⑻ 緣聲求，非生聲熱，⑺ 緣聲熱，非生聲欲，⑹ 緣聲欲，非生聲觸所生之受，⑸ 緣聲觸所生之受，非生聲觸，⑷ 緣聲觸，非生聲思惟，⑶ 緣聲思惟，非生聲想，⑵ 緣聲想，⑴ 非生聲界。

➌ ⑴ 緣香界，生香想，⑵ 緣香想，生香思惟，⑶ 緣香思惟，生香觸，⑷ 緣香觸，生香觸所生之受，⑸ 緣香觸所生之受，生香欲，⑹ 緣香欲，生香熱，⑺ 緣香熱，生香求，⑻ 緣香求，⑼ 生香得；⑼ 緣香得，非生香求，⑻ 緣香求，非生香熱，⑺ 緣香熱，非生香欲，⑹ 緣香欲，非生香觸所生之受，⑸ 緣香觸所生之受，非生香觸，⑷ 緣香觸，非生香思惟，⑶ 緣香思惟，非生香想，⑵ 緣香想，⑴ 非生香界。

➍ ⑴ 緣味界，生味想，⑵ 緣味想，生味思惟，⑶ 緣味思惟，生味觸，⑷ 緣味觸，生味觸所生之受，⑸ 緣味觸所生之受，生味欲，⑹ 緣味欲，生味熱，⑺ 緣味熱，生味求，⑻ 緣味求，⑼ 生味得；⑼ 緣味得，非生味求，⑻ 緣味求，非生味熱，⑺ 緣味熱，非生味欲，⑹ 緣味欲，非生味觸所生之受，⑸ 緣味觸所生之受，非生味觸，⑷ 緣味觸，非生味思惟，⑶ 緣味思惟，非生味想，⑵ 緣味想，⑴ 非生味界。

➎ ⑴ 緣觸界，生觸想，⑵ 緣觸想，生觸思惟，⑶ 緣觸思惟，生觸觸，⑷ 緣觸觸，生觸觸所生之受，⑸ 緣觸觸所生之受，生觸欲，⑹ 緣觸欲，生觸熱，⑺ 緣觸熱，生觸求，⑻ 緣觸求，⑼ 生觸得；⑼ 緣觸得，非生觸求，⑻ 緣觸求，非生觸熱，⑺ 緣觸熱，非生觸欲，⑹ 緣觸欲，非生觸觸所生之受，⑸ 緣觸觸所生之受，非生觸觸，⑷ 緣觸觸，非生觸思惟，⑶ 緣觸思惟，非生觸想，⑵ 緣觸想，⑴ 非生觸界。

➏ ⑴ 緣法界，生法想，⑵ 緣法想，生法思惟，⑶ 緣法思惟，生法觸，⑷ 緣法觸，生法觸所生之受，⑸ 緣法觸所生之受，生法欲，⑹ 緣法欲，生法熱，⑺ 緣法熱，生法求，⑻ 緣法求，⑼ 生法得；⑼ 緣法得，非生法求，⑻ 緣法求，非生法熱，⑺ 緣法熱，非生法欲，⑹ 緣法欲，非生法觸所生之受，⑸ 緣法觸所生之受，非生法觸，⑷ 緣法觸，非生法思惟，⑶ 緣法思惟，非生法想，⑵ 緣法想，⑴ 非生法界。

5. “Bhikkhus, on account of the element of forms ... re ...

6. “On account of the element of sounds ... re ...

7. “On account of the element of scents ... re ...

8. “On account of the element of tastes ... re ...

9. “On account of the element of touch ... re ...

10. “Bhikkhus, on account of the element of ideas, arise perceptions of ideas, on account of perceptions of ideas arise thoughts about ideas, on account of thoughts about ideas arise interest for ideas, on account of interest for ideas arise burnings for ideas, on account of burnings for ideas arise searching for ideas and on account of searching arise gains of ideas. And it is not the arising of a search on account of gain of ideas. Not the arising of burning on account of a search for ideas. Not the arising of interest for ideas on account of searching for ideas. Not the arising of feelings born of contacts of ideas on account of interest for ideas. Not the arising of contact of ideas, on account of feelings born of contact of ideas. Not the arising of thoughts of ideas on account of the contact of ideas. Not the arising of perceptions of ideas on account of thoughts of ideas, and not the arising of the element of ideas on account of perceptions of ideas.


“Evaṃ kho, bhikkhave, dhātunānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, saññānānattaṃ paṭicca uppajjati…pe… saṅkappa… phassa… vedanā… chanda… pariḷāha… pariyesanā… lābha… no lābhanānattaṃ paṭicca uppajjati pariyesanānānattaṃ, no pariyesanānānattaṃ paṭicca uppajjati pariḷāhanānattaṃ, no pariḷāhanānattaṃ paṭicca uppajjati chandanānattaṃ, no chandanānattaṃ paṭicca uppajjati vedanānānattaṃ, no vedanānānattaṃ paṭicca uppajjati phassanānattaṃ, no phassanānattaṃ paṭicca uppajjati saṅkappanānattaṃ, no saṅkappanānattaṃ paṭicca uppajjati saññānānattaṃ, no saññānānattaṃ paṭicca uppajjati dhātunānattan”ti.

比丘們！這樣叫做──
『⑴ 緣種種界，生種種想，
⑵ 緣種種想，生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，生種種觸，
⑷ 緣種種觸，生種種受，
⑸ 緣種種受，生種種欲，
⑹ 緣種種欲，生種種熱，
⑺ 緣種種熱，生種種求，
⑻ 緣種種求，⑼ 生種種得；
⑼ 緣種種得，非生種種求，
⑻ 緣種種求，非生種種熱，
⑺ 緣種種熱，非生種種欲，
⑹ 緣種種欲，非生種種受，
⑸ 緣種種受，非生種種觸，
⑷ 緣種種觸，非生種種思惟，
⑶ 緣種種思惟，非生種種想，
⑵ 緣種種想，⑴ 非生種種界』。」

“Bhikkhus, in this manner, diverse elements give rise to diverse perceptions. Diverse perceptions give rise to diverse thoughts ... re ... diverse thoughts ... re ... contacts ... re ... feelings ... re ... interest ... re ... burnings ... re ... searching ... re ... gains. And it is not the arising of diverse searching on account of diverse gains. It is not the arising of diverse burnings on account of diverse searching. It is not the arising of diverse interests on account of diverse burnings. It is not the arising of diverse perceptions on account of diverse thoughts and it is not the arising of diverse elements on account of diverse perceptions.”


Dasamaṃ.

非種種得 ～種種品‧第十經終
Contact II: the Tenth.

～《界相應‧種種品‧Dutiyabāhiraphassanānattasutta 非種種得》(SN 14.10, 94)


卍　　　　卍　　　　卍



Nānattavaggo paṭhamo.

第一 種種品（終）
Here End of Chapter 1: the First.

～《界相應‧Nānattavagga 種種品》(SN 14.1-10, 85-94)



Tassuddānaṃ –

十經偈頌：


Dhātuphassañca no cetaṃ, vedanā apare duve;

界觸與非觸		更有二非受


Etaṃ ajjhattapañcakaṃ, dhātusaññañca no cetaṃ;

此為內界五		界求與非求


Phassassa apare duve, etaṃ bāhirapañcakanti.

更有二非得		此為外界五

༺ ⎈ ༻

第二品 ☞  慚愧品 Dutiyavagga / Chapter 2 (SN 14.11-22, 95-106)

✩ 《慚愧品 Dutiyavaggo》簡介～
《相應部經典‧界相應》的第二品，共十二經。
對於「卑劣」與「勝善」意志的詳細解說～
【善惡有標準、勝劣非天定！】

第一經  ✩   七界等至 Sattadhātusuttaṃ / These Seven are the Elements (SN 14.11, 95)

☆ 七界 ➾ ➊ 光界（緣暗，想定）、➋ 淨界（緣不淨，想定）、➌ 空無邊處界（緣色，想定）、➍ 識無邊處界（緣空無邊處，想定）、➎ 無所有處界（緣識無邊處，想定）、➏ 非想非非想處界（緣無所有處，行有餘定）、➐ 想受滅界（緣滅，滅盡定）。

﹝第十一卷 ➲﹞ 95. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“sattimā, bhikkhave, dhātuyo. Katamā satta? ➊ Ābhādhātu, ➋ subhadhātu, ➌ ākāsānañcāyatanadhātu, ➍ viññāṇañcāyatanadhātu, ➎ ākiñcaññāyatanadhātu, ➏ nevasaññānāsaññāyatanadhātu, ➐ saññāvedayitanirodhadhātu – imā kho, bhikkhave, satta dhātuyo”ti.

「比丘們！有此七界。什麼，叫做七界呢？➊ 光界、➋ 淨界、➌ 空無邊處界、➍ 識無邊處界、➎ 無所有處界、➏ 非想非非想處界、➐ 想受滅界等。比丘們！這些，叫做七界。」

2. “Bhikkhus, these seven are the elements.
“What seven? The element of luster, the element of pleasantness, the element of the sphere of space, the element of the sphere of consciousness, the element of the sphere of nothingness, the element of the sphere of neither perception nor non-perception, and the element of the cessation of perceptions and feelings. Bhikkhus, these are the seven elements.”


Evaṃ vutte, aññataro bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca – “yā cāyaṃ, bhante, ābhādhātu yā ca subhadhātu yā ca ākāsānañcāyatanadhātu yā ca viññāṇañcāyatanadhātu yā ca ākiñcaññāyatanadhātu yā ca nevasaññānāsaññāyatanadhātu yā ca saññāvedayitanirodhadhātu – imā nu kho, bhante, dhātuyo kiṃ paṭicca paññāyantī”ti?

這樣說後，有比丘請問世尊：「大德！這些光界、淨界、空無邊處界、識無邊處界、無所有處界、非想非非想處界、想受滅界等，大德！這些境界，有何因緣，感知得到呢？」

3. When this was said a certain bhikkhu said to the Blessed One: “Venerable sir, on what perspective are these elements of luster, splendor, space, consciousness, nothingness, neither perception nor non-perception and the cessation of perceptions and feelings pointed out?”


“Yāyaṃ, bhikkhu, ābhādhātu – ayaṃ dhātu andhakāraṃ paṭicca paññāyati.

「比丘！➊ 光界，由於黑暗，而被知道。

4. “Bhikkhu, the element ‘luster’ is pointed out on the perspective of darkness.


Yāyaṃ, bhikkhu, subhadhātu – ayaṃ dhātu asubhaṃ paṭicca paññāyati.

比丘！➋ 淨界，由於不淨，而被知道。

5. “Bhikkhu, the element ‘the sphere of pleasantness’ is pointed out on the perspective of unpleasantness.


Yāyaṃ, bhikkhu, ākāsānañcāyatanadhātu – ayaṃ dhātu rūpaṃ paṭicca paññāyati.

比丘！➌ 空無邊處界，由於色相，而被知道。

6. “Bhikkhu, the element ‘the sphere of space’ is pointed out on the perspective of forms.


Yāyaṃ, bhikkhu, viññāṇañcāyatanadhātu – ayaṃ dhātu ākāsānañcāyatanaṃ paṭicca paññāyati.

比丘！➍ 識無邊處界，由於空無邊處，而被知道。

7. “Bhikkhu, the element ‘the sphere of consciousness’ is pointed out on the perspective of the sphere of space.


Yāyaṃ, bhikkhu, ākiñcaññāyatanadhātu – ayaṃ dhātu viññāṇañcāyatanaṃ paṭicca paññāyati.

比丘！➎ 無所有處界，由於識無邊處，而被知道。

8. “Bhikkhu, the element ‘the sphere of nothingness’ is pointed out on the perspective of the sphere of space.


Yāyaṃ, bhikkhu, nevasaññānāsaññāyatanadhātu – ayaṃ dhātu ākiñcaññāyatanaṃ paṭicca paññāyati.

比丘！➏ 非想非非想處界，由於無所有處，而被知道。

9. “Bhikkhu, the element ‘the sphere of neither perception nor non-perception’ is pointed out on the perspective of the sphere of nothingness.


Yāyaṃ, bhikkhu, saññāvedayitanirodhadhātu – ayaṃ dhātu nirodhaṃ paṭicca paññāyatī”ti.

比丘，➐ 想受滅界，由於（捨根之）寂滅，而被知道。」

10. “Bhikkhu, the element ‘cessation of perceptions and feelings’ is pointed out on the perspective of cessation.”


“Yā cāyaṃ, bhante, ābhādhātu yā ca subhadhātu yā ca ākāsānañcāyatanadhātu yā ca viññāṇañcāyatanadhātu yā ca ākiñcaññāyatanadhātu yā ca nevasaññānāsaññāyatanadhātu yā ca saññāvedayitanirodhadhātu – imā nu kho, bhante, dhātuyo kathaṃ samāpatti pattabbā”ti?

「大德！光界、淨界、空無邊處界、識無邊處界、無所有處界、非想非非想處界、想受滅界等，大德！這些境界，修習何種禪定，可到達呢？」

11. “Venerable sir, in what attainments should these elements of luster, splendor, space, consciousness, nothingness, neither perception nor non-perception and the cessation of perceptions and feelings be reached?”


“Yā cāyaṃ, bhikkhu, ābhādhātu yā ca subhadhātu yā ca ākāsānañcāyatanadhātu yā ca viññāṇañcāyatanadhātu yā ca ākiñcaññāyatanadhātu – imā dhātuyo saññāsamāpatti pattabbā.

「比丘！➊ 光界、➋ 淨界、➌ 空無邊處界、➍ 識無邊處界、➎ 無所有處界等，這些境界，應依修習『觀想禪定』，可以到達。

12. “Bhikkhu, the elements of luster, pleasantness, the sphere of space, the sphere of consciousness and the sphere of nothingness should be reached through the perceptive attainments.


Yāyaṃ, bhikkhu, nevasaññānāsaññāyatanadhātu – ayaṃ dhātu saṅkhārāvasesasamāpatti pattabbā.

比丘！➏ 非想非非想界，應依修習『行有餘定』，可以到達。

13. “Bhikkhu, the element ‘neither perception nor nonperception’ should be reached in the attainment of the remaining determinations.


Yāyaṃ, bhikkhu, saññāvedayitanirodhadhātu – ayaṃ dhātu nirodhasamāpatti pattabbā”ti.

比丘！➐ 想受滅界，應依修習『滅盡定』，可以到達。」

14. “And bhikkhu, the element ‘cessation of perceptions and feelings’ should be reached through the attainment cessation.”


Paṭhamaṃ.

七界等至 ～慚愧品‧第一經終
These Seven are the Elements: the First.

～《界相應‧慚愧品‧Sattadhātusutta 七界等至》(SN 14.11, 95)

༺ ⎈ ༻

第二經  ✩   三尋有因 Sanidānasuttaṃ / With a Reason (SN 14.12, 96)

☆ 愛尋、瞋尋、害尋之因 ―➢ 界 ➾ 想 ➾ 思惟 ➾ 欲 ➾ 熱 ➾ 求。
☆ 離愛尋、離瞋尋、離害尋之因 ―➢ 出離界 ➾ 出離想 ➾ 出離思惟 ➾ 出離欲 ➾ 出離熱 ➾ 出離求。

﹝第十二卷 ➲﹞ 96. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.



一、   三尋之集～

“sanidānaṃ, bhikkhave, uppajjati kāmavitakko, no anidānaṃ;

「比丘們！有因，而生⓵ 愛尋，非無因；

2. “Bhikkhus, sensual thoughts arise with a reason, not without,


sanidānaṃ uppajjati byāpādavitakko, no anidānaṃ;

有因，而生⓶ 瞋尋，非無因；

angry thoughts arise with a reason, not without,


sanidānaṃ uppajjati vihiṃsāvitakko, no anidānaṃ.

有因，而生⓷ 害尋，非無因。

hurting thoughts arise with a reason, not without.


Kathañca, bhikkhave, sanidānaṃ uppajjati kāmavitakko, no anidānaṃ;

比丘們！什麼，叫做『有因，而生愛尋，非無因；

3. “Bhikkhus, how do sensual thoughts arise with a reason, not without,


sanidānaṃ uppajjati byāpādavitakko, no anidānaṃ;

有因，而生瞋尋，非無因；

angry thoughts arise with a reason, not without,


sanidānaṃ uppajjati vihiṃsāvitakko, no anidānaṃ?

有因，而生害尋，非無因』者呢？

hurting thoughts arise with a reason, not without?


1.     愛尋之因 Kāma

➊ Kāmadhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati kāmasaññā, ➋ kāmasaññaṃ paṭicca uppajjati kāmasaṅkappo, ➌ kāmasaṅkappaṃ paṭicca uppajjati kāmacchando, ➍ kāmacchandaṃ paṭicca uppajjati kāmapariḷāho, ➎ kāmapariḷāhaṃ paṭicca uppajjati ➏ kāmapariyesanā.

比丘們！➊ 緣愛界，而生愛想；➋ 緣愛想，而生愛思惟；➌ 緣愛思惟，而生愛欲；➍ 緣愛欲，而生愛熱；➎ 緣愛熱，➏ 而生愛求。

4. “Bhikkhus, on account of the sensual element arise sensual perceptions. On account of sensual perceptions arise sensual thoughts. On account of sensual thoughts arise sensual interest. On account of sensual interest arise sensual burning. On account of sensual burning is a sensual search.


Kāmapariyesanaṃ, bhikkhave, pariyesamāno assutavā puthujjano tīhi ṭhānehi micchā paṭipajjati – kāyena, vācāya, manasā.

比丘們！無聞凡夫，乃求愛求，依身、語、意三處，而入於邪。

Bhikkhus, in the sensual search the not learned ordinary man, in three instances falls to the wrong method, by body, words and mind.


2.     瞋尋之因 Byāpāda

➊ Byāpādadhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati byāpādasaññā, ➋ byāpādasaññaṃ paṭicca uppajjati ➌ byāpādasaṅkappo…pe… ➍ byāpādacchando… ➎ byāpādapariḷāho… ➏ byāpādapariyesanā…

比丘們！➊ 緣瞋界，而生瞋想；➋ 緣瞋想，而生瞋思惟；➌ 緣瞋思惟，而生瞋欲；➍ 緣瞋欲，而生瞋熱；➎ 緣瞋熱，➏ 而生瞋求。

5. “Bhikkhus, on account of the angry element arise perceptions of anger On account of perceptions of anger arise angry thoughts. On account of angry thoughts arise the interest to be angry. On account of the interest to be angry arise burnings of anger. On account of burnings of anger is a search to be angry.


byāpādapariyesanaṃ, bhikkhave, pariyesamāno assutavā puthujjano tīhi ṭhānehi micchā paṭipajjati – kāyena, vācāya, manasā.

比丘們！無聞凡夫，乃求瞋求，依身、語、意三處，而入於邪。

Bhikkhus, in the search with anger, the not learned ordinary man, in three instances falls to the wrong method, by body, words and mind.


3.     害尋之因 Vihiṃsā

➊ Vihiṃsādhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati vihiṃsāsaññā; ➋ vihiṃsāsaññaṃ paṭicca uppajjati ➌ vihiṃsāsaṅkappo…pe… ➍ vihiṃsāchando… ➎ vihiṃsāpariḷāho… ➏ vihiṃsāpariyesanā…

比丘們！➊ 緣害界，而生害想；➋ 緣害想，而生害思惟；➌ 緣害思惟，而生害欲；➍ 緣害欲，而生害熱；➎ 緣害熱，➏ 而生害求。

6. “Bhikkhus, on account of the hurting element arise hurting perceptions. On account of hurting perceptions, arise hurting thoughts. On account of hurting thoughts arise the interest to hurt On account of the interest to hurt, arise a burning to hurt On account of the burning to hurt, there is a search to hurt.


vihiṃsāpariyesanaṃ, bhikkhave, pariyesamāno assutavā puthujjano tīhi ṭhānehi micchā paṭipajjati – kāyena, vācāya, manasā.

比丘們！無聞凡夫，乃求害求，依身、語、意三處，而入於邪。

Bhikkhus, in the search to hurt the not learned ordinary man, in three instances falls to the wrong method, by body, words and mind.


Seyyathāpi, bhikkhave, puriso ādittaṃ tiṇukkaṃ sukkhe tiṇadāye nikkhipeyya; no ce hatthehi ca pādehi ca khippameva nibbāpeyya.

比丘們！譬如有人，燃草火炬，棄乾草原，如果，不以手、足，立即消滅，

7. “Bhikkhus, like a man who has dropped a burning torch in a dried up grassland, had not quickly extinguished it with hands or feet,


Evañhi, bhikkhave, ye tiṇakaṭṭhanissitā pāṇā te anayabyasanaṃ āpajjeyyuṃ.

比丘們！如此，棲息草木生靈，必然陷於災禍。

by that the living things in the dried up grass would come to distress and destruction,


Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samaṇo vā brāhmaṇo vā uppannaṃ visamagataṃ saññaṃ na khippameva pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, so diṭṭhe ceva dhamme dukkhaṃ viharati savighātaṃ saupāyāsaṃ sapariḷāhaṃ; kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā duggati pāṭikaṅkhā.

比丘們！同理，任何沙門、婆羅門，如果，生起不正想法，不能立即捨離、排除、毀滅、消滅；那麼，他於現法，則住於苦。有破壞、有惱、有悶，身壞命終後，將受生惡處。

8. “In the same manner bhikkhus, whoever recluses or brahmins did not quickly dispel, chase away, destroy and made not to arise again, arisen disagreeable perceptions are here and now in trouble, with worries with burning and after death they could expect decrease.



二、   三尋之滅～

Sanidānaṃ, bhikkhave, uppajjati nekkhammavitakko, no anidānaṃ;

比丘們！有因，而生⓸ 離愛尋，非無因；

9. “Bhikkhus, non-sensual thoughts arise with a reason, not without.


sanidānaṃ uppajjati abyāpādavitakko, no anidānaṃ;

有因，而生⓹ 離瞋尋，非無因；

Non-angry thoughts arise with a reason, not without.


sanidānaṃ uppajjati avihiṃsāvitakko, no anidānaṃ.

有因，而生⓺ 離害尋，非無因。

Non-hurting thoughts arise with a reason, not without.


Kathañca, bhikkhave, sanidānaṃ uppajjati nekkhammavitakko, no anidānaṃ;

比丘們！什麼，叫做『有因，而生離愛尋，非無因；

10. “Bhikkhus, how do non-sensual thoughts arise with a reason, not without,


sanidānaṃ uppajjati abyāpādavitakko, no anidānaṃ;

有因，而生離瞋尋，非無因；

non-angry thoughts arise with a reason, not without,


sanidānaṃ uppajjati avihiṃsāvitakko, no anidānaṃ?

有因，而生離害尋，非無因』者呢？

not hurting thoughts arise with a reason, not without?


1.     離愛尋之因 Nekkhamma

➊ Nekkhammadhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati nekkhammasaññā, ➋ nekkhammasaññaṃ paṭicca uppajjati nekkhammasaṅkappo, ➌ nekkhammasaṅkappaṃ paṭicca uppajjati nekkhammacchando, ➍ nekkhammacchandaṃ paṭicca uppajjati nekkhammapariḷāho, ➎ nekkhammapariḷāhaṃ paṭicca uppajjati ➏ nekkhammapariyesanā;

比丘們！➊ 緣離愛界，而生離愛想；➋ 緣離愛想，而生離愛思惟；➌ 緣離愛思惟，而生離愛欲；➍ 緣離愛欲，而生離愛熱；➎ 緣離愛熱，➏ 而生離愛求。

11. “Bhikkhus, on account of the non-sensual element arise non-sensual perceptions. On account of non-sensual perceptions arise non-sensual thoughts. On account of non-sensual thoughts arise non-sensual interest. On account of non-sensual interest arise non-sensual burning. On account of non-sensual burning is a non-sensual search.


nekkhammapariyesanaṃ, bhikkhave, pariyesamāno sutavā ariyasāvako tīhi ṭhānehi sammā paṭipajjati – kāyena, vācāya, manasā.

比丘們！多聞聖弟子，乃離愛求，依身、語、意三處，而入於正。

Bhikkhus, in the non-sensual search the learned noble disciple, in three instances falls to the right method, by body, words and mind.


2.     離瞋尋之因 Abyāpāda

➊ Abyāpādadhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati abyāpādasaññā, ➋ abyāpādasaññaṃ paṭicca uppajjati ➌ abyāpādasaṅkappo…pe… ➍ abyāpādacchando… ➎ abyāpādapariḷāho… ➏ abyāpādapariyesanā,

比丘們！➊ 緣離瞋界，而生離瞋想；➋ 緣離瞋想，而生離瞋思惟；➌ 緣離瞋思惟，而生離瞋欲；➍ 緣離瞋欲，而生離瞋熱；➎ 緣離瞋熱，➏ 而生離瞋求。

12. “Bhikkhus, on account of the not angry element arise perceptions of non-anger On account of perceptions of non-anger arise non-angry thoughts. On account of non-angry thoughts arise the interest to be not angry. On account of the interest to be not angry arise no burnings of anger. On account of no burnings of anger is a search to be not angry.


abyāpādapariyesanaṃ, bhikkhave, pariyesamāno sutavā ariyasāvako tīhi ṭhānehi sammā paṭipajjati – kāyena, vācāya, manasā.

比丘們！多聞聖弟子，乃離瞋求，依身、語、意三處，而入於正。

Bhikkhus, in the search without anger the learned noble disciple in three instances falls to the right method, by body, words and mind.


3.     離害尋之因 Avihiṃsā

➊ Avihiṃsādhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati avihiṃsāsaññā, ➋ avihiṃsāsaññaṃ paṭicca uppajjati avihiṃsāsaṅkappo, ➌ avihiṃsāsaṅkappaṃ paṭicca uppajjati avihiṃsāchando, ➍ avihiṃsāchandaṃ paṭicca uppajjati avihiṃsāpariḷāho, ➎ avihiṃsāpariḷāhaṃ paṭicca uppajjati ➏ avihiṃsāpariyesanā;

比丘們！➊ 緣離害界，而生離害想；➋ 緣離害想，而生離害思惟；➌ 緣離害思惟，而生離害欲；➍ 緣離害欲，而生離害熱；➎ 緣離害熱，➏ 而生離害求。

13. “Bhikkhus, on account of the non-hurting element arise non-hurting perceptions. On account of not hurting perceptions, arise not-hurting thoughts. On account of not-hurting thoughts arise the interest to not hurt On account of the not hurting interest arise a burning to not hurt On account of the burning, to not hurt, there is a search to not hurt.


avihiṃsāpariyesanaṃ, bhikkhave, pariyesamāno sutavā ariyasāvako tīhi ṭhānehi sammā paṭipajjati – kāyena, vācāya, manasā.

比丘們！多聞聖弟子，乃離害求，依身、語、意三處，而入於正。

Bhikkhus, in the search to not hurt the learned noble disciple, in three instances falls to the right method, by body, words and mind.


Seyyathāpi, bhikkhave, puriso ādittaṃ tiṇukkaṃ sukkhe tiṇadāye nikkhipeyya; tamenaṃ hatthehi ca pādehi ca khippameva nibbāpeyya.

比丘們！譬如有人，燃草火炬，棄乾草原，如果，能以手、足，立即消滅，

14. “Bhikkhua, like a man who has dropped a burning torch in a dried up grassland, had quickly extinguished it with hands or feet,


Evañhi, bhikkhave, ye tiṇakaṭṭhanissitā pāṇā te na anayabyasanaṃ āpajjeyyuṃ.

比丘們！如此，棲息草木生靈，避免陷於災禍。

by that the living things in the dried up grass would not come to distress and destruction,


Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samaṇo vā brāhmaṇo vā uppannaṃ visamagataṃ saññaṃ khippameva pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, so diṭṭhe ceva dhamme sukhaṃ viharati avighātaṃ anupāyāsaṃ apariḷāhaṃ; kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā sugati pāṭikaṅkhā”ti.

比丘們！同理，任何沙門、婆羅門，如果，生起不正想法，而能立即捨離、排除、毀滅、消滅；那麼，他於現法，則住於樂、無破壞、無惱、無悶，身壞命終後，將受生善處。」

15. “In the same manner bhikkhus, whoever recluses or brahmins quickly dispelled, chased away, destroyed and made not to arise again, arisen disagreeable perceptions are here and now not in trouble, without worries without burning and after death they could expect increase.


Dutiyaṃ.

三尋有因 ～慚愧品‧第二經終
With a Reason: the Second.

～《界相應‧慚愧品‧Sanidānasutta 三尋有因》(SN 14.12, 96)

༺ ⎈ ༻

第三經  ✩   磚瓦之家無明界 Giñjakāvasathasuttaṃ / A House of Bricks (SN 14.13, 97)

✩ 印度社會，階級制度──四種姓 Cattāro Vaṇṇa
➀ 婆羅門族 Brāhmaṇa （梵口所生，意為淨行，四姓世襲階級中，最上位者，以習吠陀、司祭祀為業，為古印度一切知識、祭祀之壟斷者）；
➁ 剎帝利族 Khattiya （梵臂所生，意為田主，王族、武士階級，又稱王種，掌管政治、軍事）；
➂ 吠舍族 Vessa （梵腿所生，意為居士、商賈、田家，農牧工商，平民階級）；
➃ 首陀羅族 Sudda （梵腳所生，意為作農，奴隸階級，終身侍奉前三種姓，不得：學習梵文、吠陀經、接受「精神再生」成年禮，故稱一生族，四姓等級中最低階級）；
➄ 賤民 Hīna-vaṇṇa = 旃陀羅 Caṇḍāla （四姓之外，被剝奪種姓者，意為兇惡、不祥，居於首陀羅階級之下位者，係指以首陀羅為父、婆羅門為母之混血種，以搬屍體、清糞池為業。行於路上，須搖鈴杖竹，自我標示，令人不觸其穢；亦稱還俗者， Hīnāyāvatta 轉為卑劣，為賤民）。


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 大、小乘之說──源於「教團梵化、種姓歧視」
➊ 古代，婆羅門僧侶，按照膚色，所編造出的
「舊種姓制度 Vaṇṇa」，其目的是──
對被征服者的壓迫、保持血統，以及，鞏固祭祀之壟斷者（婆羅門）、「統治階級」（剎帝利）等貴族的特權與利益。
➋ 佛陀認為「四姓平等」──
「人種」並無優劣、只有「道德」優劣，這在當時，讓「種姓制度」的理論，站不住腳。
➌ 第八世紀，印度教徒（新婆羅門教），巧妙的將「宗教」優劣，與「職業 Kamma、種姓 Vaṇṇa、出生 Jāti」貴賤，連繫一氣、延伸解釋，儼然成為，近代「新種姓制度 Caste」及「亞種姓 Sub-Caste」的雛型；大、小乘之說，即是，源於這種～社會背景、分工制度、教團梵化、種姓歧視下的產物。
當然，也就違背佛法：
「人人，生而平等」的根本精神了！


卍　　　　卍　　　　卍


☆ 大乘教徒，使用卑劣（Hīna）、還俗者（Hīnāyāvatta 轉為卑劣），形容小乘（ Hīna-yāna ），而且，自稱大乘（ Mahā-yāna ），有一部份，根據本經，又融合婆羅門教➊ 上梵（梵口生出，代表貴族，或者大乘）、➋ 下梵（梵腳生出，代表賤民，或者小乘）思想，所推論出來的結果。

☆ 無明界（⑴ 卑劣界、⑵ 平庸界、⑶ 勝妙界） ➾ 想像、見解、尋思、意圖、希求、誓願、種姓、言論 ➾ ⑴ 卑劣語、⑵ 平庸語、⑶ 勝妙語 ➾ 受生 ⑴ 卑劣處、⑵ 平庸處、⑶ 勝妙處。

﹝第十三卷 ➲﹞ 97. Ekaṃ samayaṃ bhagavā ñātike viharati giñjakāvasathe.

有一次，世尊住於那提迦之磚瓦家。

1. At one time the Blessed One was living in a house of bricks of his relations.


Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi – “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca –

當時，世尊呼喚眾比丘：
「比丘們！」
於是，眾比丘奉答世尊：
「是啊，大德！」
世尊說：

2. From there the Blessed One addressed the bhikkhus: “Bhikkhus.” And those bhikkhus said “Yes, venerable sir.”
3. The Blessed One said:


“Dhātuṃ, bhikkhave, paṭicca uppajjati saññā, uppajjati diṭṭhi, uppajjati vitakko”ti.

「比丘們！由於境界不同，而生──種種想像、種種見解、種種尋思。」

“Bhikkhus, on account of elements arise perceptions, then arise views and then thoughts.”


Evaṃ vutte, āyasmā kaccāno [saddho kaccāno (ka.)] bhagavantaṃ etadavoca – “yāyaṃ, bhante, diṭṭhi – ‘asammāsambuddhesu sammāsambuddhā’ti, ayaṃ nu kho, bhante, diṭṭhi kiṃ paṭicca paññāyatī”ti?

這樣說後，信仰篤厚之尊者迦旃延，請問世尊：「大德！非正等覺者，與正等覺者之見解，大德！由於什麼（境界），所以，見解（不同），而被知道呢？」

4. When this was said venerable Saddha Kaccāyana said to the Blessed One: “Venerable sir, is it getting established in the view, that the not rightfully enlightened ones are rightfully enlightened. Venerable sir, how is this view pointed out?”


☆ 「無明界」的大宇宙 ―➢ 即使「光速」，也跑不完！

“Mahati kho esā, kaccāna, dhātu yadidaṃ avijjādhātu.

「迦旃延！此界很大，即無明界。

5. “Kaccāyana, of elements, the element of ignorance is the worst.


⑴ ➊ Hīnaṃ, kaccāna, dhātuṃ paṭicca uppajjati ➋ hīnā saññā, ➌ hīnā diṭṭhi, ➍ hīno vitakko, ➎ hīnā cetanā, ➏ hīnā patthanā, ➐ hīno paṇidhi, ➑ hīno puggalo, ➒ hīnā vācā;

迦旃延！我說：『➊ 緣卑劣境界，➋ 生卑劣想像、➌ 卑劣見解、➍ 卑劣尋思、➎ 卑劣意圖、➏ 卑劣希求、➐ 卑劣誓願、➑ 卑劣種姓、➒ 卑劣言論。』

6. “Kaccāyana, on account of the inferior element arise inferior perceptions, inferior views, inferior thoughts, inferior intentions, inferior aspirations and an inferior person is born with inferior words,


hīnaṃ ⓵ ācikkhati ⓶ deseti ⓷ paññapeti ⓸ paṭṭhapeti ⓹ vivarati ⓺ vibhajati ⓻ uttānīkaroti; hīnā tassa upapattīti vadāmi.

由於卑劣，他將：『⓵ 敘述說明、⓶ 教導說示、⓷ 施設命題、⓸ 確立定義、⓹ 分析解釋、⓺ 剖析分類、⓻ 揭發澄清於卑劣境界。』我說：『他將受生，於卑劣處。』

he explains, teaches, points out, establishes and makes clear the inferior. I say, this is the arising of the inferior.


⑵ Majjhimaṃ, kaccāna, dhātuṃ paṭicca uppajjati majjhimā saññā, majjhimā diṭṭhi, majjhimo vitakko, majjhimā cetanā, majjhimā patthanā, majjhimo paṇidhi, majjhimo puggalo, majjhimā vācā;

迦旃延！我說：『➊ 緣平庸境界，➋ 生平庸想像、➌ 平庸見解、➍ 平庸尋思、➎ 平庸意圖、➏ 平庸希求、➐ 平庸誓願、➑ 平庸種姓、➒ 平庸言論。』

7. “Kaccāyana, on account of the middling element arise middling perceptions, middling views, middling thoughts, middling intentions, middling aspirations and a middling person is born with middling words,


majjhimaṃ ācikkhati deseti paññapeti paṭṭhapeti vivarati vibhajati uttānīkaroti; majjhimā tassa upapattīti vadāmi.

由於平庸，他將：『⓵ 敘述說明、⓶ 教導說示、⓷ 施設命題、⓸ 確立定義、⓹ 分析解釋、⓺ 剖析分類、⓻ 揭發澄清於平庸境界。』我說：『他將受生，於平庸處。』

he explains, teaches, points out, establishes and makes clear the middling. I say, this is the arising of the middling.


⑶ Paṇītaṃ, kaccāna, dhātuṃ paṭicca uppajjati paṇītā saññā, paṇītā diṭṭhi, paṇīto vitakko, paṇītā cetanā, paṇītā patthanā, paṇīto paṇidhi, paṇīto puggalo, paṇītā vācā;

迦旃延！我說：『➊ 緣勝妙境界，➋ 生勝妙想像、➌ 勝妙見解、➍ 勝妙尋思、➎ 勝妙意圖、➏ 勝妙希求、➐ 勝妙誓願、➑ 勝妙種姓、➒ 勝妙言論。』

8. “Kaccāyana, on account of the exalted element arise exalted perceptions, exalted views, exalted thoughts, exalted intentions, exalted aspirations and an exalted person is born with exalted words,


paṇītaṃ ācikkhati deseti paññapeti paṭṭhapeti vivarati vibhajati uttānīkaroti; paṇītā tassa upapattīti vadāmī”ti.

由於勝妙，他將：『⓵ 敘述說明、⓶ 教導說示、⓷ 施設命題、⓸ 確立定義、⓹ 分析解釋、⓺ 剖析分類、⓻ 揭發澄清於勝妙境界。』我說：『他將受生，於勝妙處。』」

he explains, teaches, points out, establishes and makes clear the exalted. I say, this is the arising of the exalted.”


Tatiyaṃ.

磚瓦之家無明界 ～慚愧品‧第三經終
A House of Bricks: the Third.

～《界相應‧慚愧品‧Giñjakāvasathasutta 磚瓦之家無明界》(SN 14.13, 97)

༺ ⎈ ༻

第四經  ✩   劣意志與善意志 Hīnādhimuttikasuttaṃ / The Inferior Inclination (SN 14.14, 98)

☆ 所謂「卑劣」與「勝善」意志──是指「道德善惡」的優劣，而且，人人平等。

﹝第十四卷 ➲﹞ 98. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova [dhātuso (sī. pī.) ayañca paṭhamārambhavākyeyeva, na sabbattha. tīsu pana addhāsu ca upamāsaṃsandananigamanaṭṭhāne ca idaṃ pāṭhanānattaṃ natthi], bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

卑劣意志之眾生，與卑劣意志在一起，相關連、相和合。

Those with inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations


kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti”.

勝善意志之眾生，與勝善意志在一起，相關連、相和合。

and those with virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations.


“Atītampi kho [khosaddo sī. syā. kaṃ. pī. potthakesu natthi], bhikkhave, addhānaṃ dhātusova [īdisesu ṭhānesu pāṭhanānattaṃ natthi] sattā saṃsandiṃsu samiṃsu.

➊ 比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合。

3. “Bhikkhus, even in the past beings got together and agreed according to the elements.


Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu;

卑劣意志之眾生，與卑劣意志在一起，相關連、相和合。

Those with inferior inclinations got together and agreed with others of inferior inclinations


kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu.

勝善意志之眾生，與勝善意志在一起，相關連、相和合。

and those with virtuous inclinations got together and agreed with others of virtuous inclinations.


“Anāgatampi kho [khosaddo sī. syā. kaṃ. pī. potthakesu natthi], bhikkhave, addhānaṃ dhātusova [īdisesu ṭhānesu pāṭhanānattaṃ natthi] sattā saṃsandissanti samessanti.

➋ 比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合。

4. “Bhikkhus, even in the future beings will get together and agree according to the elements.


Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandissanti samessanti;

卑劣意志之眾生，與卑劣意志在一起，相關連、相和合。

Those with inferior inclinations will get together and agree with others of inferior inclinations


kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandissanti samessanti.

勝善意志之眾生，與勝善意志在一起，相關連、相和合。

and those with virtuous inclinations will get together and agree with others of virtuous inclinations.


“Etarahipi kho [khosaddo sī. syā. kaṃ. pī. potthakesu natthi], bhikkhave, paccuppannaṃ addhānaṃ dhātusova [īdisesu ṭhānesu pāṭhanānattaṃ natthi] sattā saṃsandanti samenti.

➌ 比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合。

5. “Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements.


Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

卑劣意志之眾生，與卑劣意志在一起，相關連、相和合。

Those with inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations


kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samentī”ti.

勝善意志之眾生，與勝善意志在一起，相關連、相和合。」

and those with virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations.


Catutthaṃ.

劣意志與善意志 ～慚愧品‧第四經終
The Inferior Inclination: the Fourth.

～《界相應‧慚愧品‧Hīnādhimuttikasutta 劣意志與善意志》(SN 14.14, 98)

༺ ⎈ ༻

第五經  ✩   俱經行處 Caṅkamasuttaṃ / Thoughtfully Walking (SN 14.15, 99)

☆ 「卑劣」或「勝善」意志 ➾ 道德善惡的「優或劣」，不論過去、現在、未來，會影響團體或個人，並且，會互相吸引、物以類聚！

﹝第十五卷 ➲﹞ 99. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate.

有一次，世尊住王舍城之耆闍崛山。

1. At one time, the Blessed One lived among the Gijjha peaks in Rajagaha.


Tena kho pana samayena āyasmā sāriputto sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ bhagavato avidūre caṅkamati;

➀ 當時，尊者舍利弗，與眾多比丘在一起，於世尊之近處經行。

2. At that time, venerable Sāriputta was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by many bhikkhus.


āyasmāpi kho mahāmoggallāno sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ bhagavato avidūre caṅkamati;

➁ 尊者大目犍連，亦與眾多比丘在一起，於世尊之近處經行。

3. Venerable Mahāmoggallāna was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by many bhikkhus.


āyasmāpi kho mahākassapo sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ bhagavato avidūre caṅkamati;

➂ 尊者大迦葉，亦與眾多比丘在一起，於世尊之近處經行。

4. Venerable Mahākassapa was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by many bhikkhus.


āyasmāpi kho anuruddho sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ bhagavato avidūre caṅkamati;

➃ 尊者阿那律，亦與眾多比丘在一起，於世尊之近處經行。

5. Venerable Anuruddha was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by many bhikkhus.


āyasmāpi kho puṇṇo mantāniputto sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ bhagavato avidūre caṅkamati;

➄ 尊者滿願子，亦與眾多比丘在一起，於世尊之近處經行。

6. Venerable Puṇṇa Mantāniputta was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by many bhikkhus.


āyasmāpi kho upāli sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ bhagavato avidūre caṅkamati;

➅ 尊者優波離，亦與眾多比丘在一起，於世尊之近處經行。

7. Venerable Upāli was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by many bhikkhus.


āyasmāpi kho ānando sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ bhagavato avidūre caṅkamati;

➆ 尊者阿難，亦與眾多比丘在一起，於世尊之近處經行。

8. Venerable Ānanda was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by many bhikkhus.


devadattopi kho sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ bhagavato avidūre caṅkamati.

➇ 提婆達多，亦與眾多比丘在一起，於世尊之近處經行。

9. Devadatta too was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by many bhikkhus.


Atha kho bhagavā bhikkhū āmantesi –

這時，世尊呼喚眾比丘說：

10. Then the Blessed One addressed the bhikkhus:


“passatha no tumhe, bhikkhave, sāriputtaṃ sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ caṅkamantan”ti?

➀ 「比丘們！你們看見舍利弗，與眾多比丘在一起經行嗎？」

“Bhikkhus, do you see Sāriputta walking thoughtfully followed by many bhikkhus?”


“Evaṃ, bhante”.

「是呀，大德！」

“Yes, venerable sir.”


“Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhū mahāpaññā.

「比丘們！這些比丘，皆是【大智慧】者。」

“Bhikkhus, all those bhikkhus are very wise.


Passatha no tumhe, bhikkhave, moggallānaṃ sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ caṅkamantan”ti?

➁ 「比丘們！你們看見目犍連，與眾多比丘在一起經行嗎？」

11. “Bhikkhus, do you see Moggallāna walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?”


“Evaṃ, bhante”.

「是呀，大德！」

“Yes, venerable sir.”


“Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhū mahiddhikā.

「比丘們！這些比丘，亦皆是【大神通力】者。」

“Bhikkhus, all those bhikkhus have great psychic powers.


Passatha no tumhe, bhikkhave, kassapaṃ sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ caṅkamantan”ti?

➂ 「比丘們！你們看見大迦葉，與眾多比丘在一起經行嗎？」

12. “Bhikkhus, do you see Kassapa walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?”


“Evaṃ, bhante”.

「是呀，大德！」

“Yes, venerable sir.”


“Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhū dhutavādā.

「比丘們！這些比丘，亦皆是【頭陀行】者。」

“Bhikkhus, all those bhikkhus observe austerities.”


Passatha no tumhe, bhikkhave, anuruddhaṃ sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ caṅkamantan”ti?

➃ 「比丘們！你們看見阿那律，與眾多比丘在一起經行嗎？」

13. “Bhikkhus, do you see Anuruddha walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?”


“Evaṃ, bhante”.

「是呀，大德！」

“Yes, venerable sir.”


“Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhū dibbacakkhukā.

「比丘們！這些比丘，亦皆是【天眼】者。」

“Bhikkhus, all those bhikkhus have developed the divine eye.


Passatha no tumhe, bhikkhave, puṇṇaṃ mantāniputtaṃ sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ caṅkamantan”ti?

➄ 「比丘們！你們看見滿願子，與眾多比丘在一起經行嗎？」

14. “Bhikkhus, do you see Puṇṇa Mantāniputta walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?”


“Evaṃ, bhante”.

「是呀，大德！」

“Yes, venerable sir.”


“Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhū dhammakathikā.

「比丘們！這些比丘，皆是【說法】者。」

“Bhikkhus, all those bhikkhus converse about ethical problems.


Passatha no tumhe, bhikkhave, upāliṃ sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ caṅkamantan”ti?

➅ 「比丘們！你們看見優波離，與眾多比丘在一起經行嗎？」

15. “Bhikkhus, do you see Upāli walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?”


“Evaṃ, bhante”.

「是呀，大德！」

“Yes, venerable sir.”


“Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhū vinayadharā.

「比丘們！這些比丘，皆是【持律調伏】者。」

“Bhikkhus, all those bhikkhus know the discipline.


Passatha no tumhe, bhikkhave, ānandaṃ sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ caṅkamantan”ti?

➆ 「比丘們！你們看見阿難，與眾多比丘在一起經行嗎？」

16. “Bhikkhus, do you see Ānanda walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?”


“Evaṃ, bhante”.

「是呀，大德！」

“Yes, venerable sir.”


“Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhū bahussutā.

「比丘們！這些比丘，皆是【博學多聞】者。」

“Bhikkhus, all those bhikkhus are learned.


Passatha no tumhe, bhikkhave, devadattaṃ sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ caṅkamantan”ti?

➇ 「比丘們！你們看見提婆達多，與眾多比丘在一起經行嗎？」

17. “Bhikkhus, do you see Devadatta walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?”


“Evaṃ, bhante”.

「是呀，大德！」

“Yes, venerable sir.”


“Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhū pāpicchā”.

「比丘們！這些比丘，皆是【渴望罪惡】者。

“Bhikkhus, all those bhikkhus are with evil desires.”


“Dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

18. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

『卑劣』意志，與『卑劣』意志在一起，相關連、相和合。

Those with inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations


kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti.

『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。

and those with virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations.


Atītampi kho, bhikkhave, addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandiṃsu samiṃsu.

➊ 比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合。

19. “Bhikkhus, even in the past beings got together and agreed according to the elements.


Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu;

『卑劣』意志，與『卑劣』意志在一起，相關連、相和合。

Those with inferior inclinations got together and agreed with others of inferior inclinations


kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu.

『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。

and those with virtuous inclinations got together and agreed with others of virtuous inclinations.


“Anāgatampi kho, bhikkhave, addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandissanti samessanti.

➋ 比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合。

20. “Bhikkhus, even in the future beings will get together and agree according to the elements.


Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandissanti samessanti;

『卑劣』意志，與『卑劣』意志在一起，相關連、相和合。

Those with inferior inclinations will get together and agree with others of inferior inclinations


kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandissanti samessanti.

『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。

and those with virtuous inclinations will get together and agree with others of virtuous inclinations.


“Etarahipi kho, bhikkhave, paccuppannaṃ addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandanti samenti.

➌ 比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合。

21. “Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements.


Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

『卑劣』意志，與『卑劣』意志在一起，相關連、相和合。

Those with inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations


kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samentī”ti.

『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。」

and those with virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations.”


Pañcamaṃ.

俱經行處 ～慚愧品‧第五經終
Thoughtfully Walking: the Fifth.

～《界相應‧慚愧品‧Caṅkamasutta 俱經行處》(SN 14.15, 99)

༺ ⎈ ༻

第六經  ✩   勝劣偈頌經 Sagāthāsuttaṃ / With a Stanza (SN 14.16, 100)

☆ 過去、現在、未來 ➾ 「全息」宇宙的「因果觀」，超越時空；並不需要，「有漏」的：阿賴耶識、種子、空性……作為「載體」！
☆ 「卑劣」或「勝善」意志 ➾ 完全取決個人抉擇，是精進，或懈怠，別人無法幫你負責！如果妄想：佛會送你去極樂世界？必然，是你對佛，與極樂世界的誤解！

﹝第十六卷 ➲﹞ 100. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti. Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti.

➊ 「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合；『卑劣』意志，與『卑劣』意志在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. Those with inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclination.


Atītampi kho, bhikkhave, addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandiṃsu samiṃsu. Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu”.

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合；『卑劣』意志，與『卑劣』意志在一起，相關連、相和合。

3. “Bhikkhus, even in the past beings got together and agreed according to the elements. Those with inferior inclinations got together and agreed with others of inferior inclinations.


“Anāgatampi kho, bhikkhave, addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandissanti samessanti. Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandissanti samessanti.

比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合；『卑劣』意志，與『卑劣』意志在一起，相關連、相和合。

4. “Bhikkhus, in the future too beings will get together and agree according to the elements. Those with inferior inclinations will get together and agree with others of inferior inclinations.


“Etarahipi kho, bhikkhave, paccuppannaṃ addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandanti samenti. Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti.

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合；『卑劣』意志，與『卑劣』意志在一起，相關連、相和合。

5. “Bhikkhus, in the present too beings get together and agree according to the elements. Those with inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations.


“Seyyathāpi, bhikkhave, gūtho gūthena saṃsandati sameti;

比丘們！譬如糞與糞，相關連、相和合；

6. “Bhikkhus, like excreta get together and agree with excreta,


muttaṃ muttena saṃsandati sameti;

尿與尿，相關連、相和合；

urine get together and agree with urine,


kheḷo kheḷena saṃsandati sameti;

唾與唾，相關連、相和合；

saliva get together and agree with saliva,


pubbo pubbena saṃsandati sameti;

膿汁與膿汁，相關連、相和合；

pus get together and agree with pus,


lohitaṃ lohitena saṃsandati sameti;

血與血，相關連、相和合。

blood, get together and agree with blood.


evameva kho, bhikkhave, dhātusova [sabbatthapi evameva dissati] sattā saṃsandanti samenti. Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti.

比丘們！同理，眾生，與界在一起，相關連、相和合；『卑劣』意志，與『卑劣』意志在一起，相關連、相和合。

In the same manner, beings get together and agree according to the elements. Those with inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations.


Atītampi kho addhānaṃ…pe…

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合；『卑劣』意志，與『卑劣』意志在一起，相關連、相和合。

7. “Even in the past beings got together and agreed according to the elements. Those with inferior inclinations got together and agreed with others of inferior inclinations.


anāgatampi kho addhānaṃ…pe…

比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合；『卑劣』意志，與『卑劣』意志在一起，相關連、相和合。

8. “In the future too beings will get together and agree according to the elements. Those with inferior inclinations will get together and agree with others of inferior inclinations.


etarahipi kho paccuppannaṃ addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandanti samenti. Hīnādhimuttikā hīnādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti.

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合；『卑劣』意志，與『卑劣』意志在一起，相關連、相和合。

9. “And in the present too beings get together and agree according to the elements. Those with inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations.”


“Dhātusova bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti. Kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti.

➋ 比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合；『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。

10. Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. Those with virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations.


Atītampi kho, bhikkhave, addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandiṃsu samiṃsu. Kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu.

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合；『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。

11. Bhikkhus, even in the past beings got together and agreed according to the elements. Those with virtuous inclinations got together and agreed with others of virtuous inclinations.


“Anāgatampi kho, bhikkhave, addhānaṃ…pe…

比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合；『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。

12. Bhikkhus, in the future too beings will get together and agree according to the elements. Those with virtuous inclinations will get together and agree with others of virtuous inclinations.


etarahipi kho, bhikkhave, paccuppannaṃ addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandanti samenti. Kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti.

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合；『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。

13. Bhikkhus, in the present too beings get together and agree according to the elements. Those with virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations.


“Seyyathāpi, bhikkhave, khīraṃ khīrena saṃsandati sameti;

比丘們！譬如乳與乳，相關連、相和合；

14. Bhikkhus, like curd get together and agree with curd,


telaṃ telena saṃsandati sameti;

油與油，相關連、相和合；

oil get together and agree with oil,


sappi sappinā saṃsandati sameti;

熟酥與熟酥，相關連、相和合；

ghee get together and agree with ghee,


madhu madhunā saṃsandati sameti;

蜜與蜜，相關連、相和合。

honey get together and agree with honey,


phāṇitaṃ phāṇitena saṃsandati sameti;

糖與糖，相關連、相和合。

molasses get together and agree with molasses.


evameva kho, bhikkhave, dhātusova sattā saṃsandanti samenti. Kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti.

比丘們！同理，眾生，與界在一起，相關連、相和合；『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。

In the same manner, beings get together and agree according to the elements. Those with virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations.


Atītampi kho addhānaṃ…

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合；『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。

15. Even in the past beings got together and agreed according to the elements. Those with virtuous inclinations, got together and agreed with others of virtuous inclinations.


anāgatampi kho addhānaṃ…

比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合；『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。

16. In the future too beings will get together and agree according to the elements. Those with virtuous inclinations will get together and agree with others of virtuous inclinations.


etarahipi kho paccuppannaṃ addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandanti samenti. Kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samentī”ti. Idamavoca bhagavā.

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合；『勝善』意志，與『勝善』意志在一起，相關連、相和合。」世尊如此說完。

17. And in the present too beings get together and agree according to the elements. Those with virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations.


Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā –

➌ 善逝如是說後，師更以此宣說：


“Saṃsaggā vanatho jāto, asaṃsaggena chijjati;

「欲情接觸生		切斷莫交會


Parittaṃ dārumāruyha, yathā sīde mahaṇṇave.

莫乘小木筏		必沒於大海


“Evaṃ kusītamāgamma, sādhujīvipi sīdati;

莫愚入懈怠		必沒於安樂


Tasmā taṃ parivajjeyya, kusītaṃ hīnavīriyaṃ.

懈怠無精進		緣彼覆罪滿


“Pavivittehi ariyehi, pahitattehi jhāyīhi [jhāyihi (sī.), jhāyibhi (syā. kaṃ.)];

專念修禪思		獨住尊聖行


Niccaṃ āraddhavīriyehi, paṇḍitehi sahāvase”ti.

不變勇精進		願與賢智俱」


[Chaṭṭhaṃ.]

勝劣偈頌經 ～慚愧品‧第六經終
With a Stanza: the Sixth.

～《界相應‧慚愧品‧Sagāthāsutta 勝劣偈頌經》(SN 14.16, 100)

༺ ⎈ ༻


第七經  ✩   與不信俱 Assaddhasaṃsandanasuttaṃ / The Without Faith (SN 14.17, 101)

☆ ➀ 不信 ➾ ➁ 無慚 ➾ ➂ 無愧 ➾ ➃ 無聞 ➾ ➄ 懈怠 ➾ ➅ 失念 ➾ ➆ 無慧（源於不信）──過去世 ➾ 現在世 ➾ 未來世──➊ 正信 ➾ ➋ 有慚 ➾ ➌ 有愧 ➾ ➍ 多聞 ➾ ➎ 精勤 ➾ ➏ 正念 ➾ ➐ 有慧（源於正信）。

﹝第十七卷 ➲﹞ 101. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Assaddhā assaddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➀ 不信，與不信在一起，相關連、相和合。

3. “Those without faith, agree with others without faith.


ahirikā ahirikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➁ 無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without shame, agree with others without shame.


anottappino anottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➂ 無愧，與無愧在一起，相關連、相和合。

Those without remorse agree with others without remorse.


appassutā appassutehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➃ 無聞，與無聞在一起，相關連、相和合。

Those who have learned little agree with others who have learned little.


kusītā kusītehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➄ 懈怠，與懈怠在一起，相關連、相和合。

The lazy agree with the lazy.


muṭṭhassatino muṭṭhassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➅ 失念，與失念在一起，相關連、相和合。

The not mindful agree with the not mindful.


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti”.

➆ 無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

And those lacking in wisdom agree with others lacking in wisdom.

4. “Those with faith, agree with others with faith. Those with shame, agree with others with shame. Those with remorse agree with others with remorse. Those who have learned much agree with others who have learned much. Those with aroused effort agree with others with aroused effort. The mindful agree with the mindful. And the wise agree with others who are wise.


“Atītampi kho, bhikkhave, addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandiṃsu samiṃsu.

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合。

5. “Bhikkhus, in the past too beings got together and agreed according to the elements.


Assaddhā assaddhehi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu;

➀ 不信，與不信在一起，相關連、相和合。

“Those without faith, agreed with others without faith.


ahirikā ahirikehi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu;

➁ 無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without shame, agreed with others without shame.


anottappino anottappīhi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu;

➂ 無愧，與無愧在一起，相關連、相和合。

Those without remorse agreed with others without remorse.


appassutā appassutehi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu;

➃ 無聞，與無聞在一起，相關連、相和合。

Those who had learned little, agreed with others who had learned little.


kusītā kusītehi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu;

➄ 懈怠，與懈怠在一起，相關連、相和合。

The lazy agreed with the lazy.


muṭṭhassatino muṭṭhassatīhi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu;

➅ 失念，與失念在一起，相關連、相和合。

The not mindful agreed with the not mindful.


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandiṃsu samiṃsu”.

➆ 無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

And those lacking in wisdom agreed with others lacking in wisdom.


“Anāgatampi kho, bhikkhave, addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandissanti samessanti.

比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合。

6. “Bhikkhus, in the future too beings will get together and agree according to the elements.


Assaddhā assaddhehi saddhiṃ saṃsandissanti samessanti;

➀ 不信，與不信在一起，相關連、相和合。

“Those without faith will agree with others without faith.


ahirikā ahirikehi saddhiṃ saṃsandissanti samessanti;

➁ 無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without shame, will agree with others without shame.


anottappino anottappīhi saddhiṃ…pe…

➂ 無愧，與無愧在一起相關連，相和合。

Those without remorse will agree with others without remorse.


appassutā appassutehi saddhiṃ…pe…

➃ 無聞，與無聞在一起，相關連、相和合。

Those who had learned little will agree with others who had learned little.


kusītā kusītehi saddhiṃ…pe…

➄ 懈怠，與懈怠在一起，相關連、相和合。

The lazy will agree with the lazy.


muṭṭhassatino muṭṭhassatīhi saddhiṃ…pe…

➅ 失念，與失念在一起，相關連、相和合。

The not mindful will agree with the not mindful.


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandissanti samessan”ti.

➆ 無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

And those lacking in wisdom will agree with others lacking in wisdom.


“Etarahipi kho, bhikkhave, paccuppannaṃ addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandanti samenti.

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合。

7. “Bhikkhus, at present too beings get together and agree according to the elements.


Assaddhā assaddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➀ 不信，與不信在一起，相關連、相和合。

“Those without faith, agree with others without faith.


ahirikā ahirikehi saddhiṃ…pe…

➁ 無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without shame, agree with others without shame.


anottappino anottappīhi saddhiṃ…pe…

➂ 無愧，與無傀在一起，相關連、相和合。

Those without remorse agree with others without remorse.


appassutā appassutehi saddhiṃ…pe…

➃ 無聞，與無聞在一起，相關連、相和合。

Those who have learned little agree with others who have learned little.


kusītā kusītehi saddhiṃ…pe…

➄ 懈怠，與懈怠在一起，相關連、相和合。

The lazy agree with the lazy.


muṭṭhassatino muṭṭhassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➅ 失念，與失念在一起，相關連、相和合。

The not mindful agree with the not mindful.


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samen”ti.

➆ 無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

And those lacking in wisdom agree with others lacking in wisdom.


“Dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

8. “Bhikkhus, beings get together and agree according to elements.


Saddhā saddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➊ 正信，與正信在一起，相關連、相和合。

Those with faith agree with others with faith.


hirimanā hirimanehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➋ 有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。

Those with shame, agree with others with shame.


ottappino ottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➌ 有愧，與有愧在一起，相關連、相和合。

Those with remorse agree with others, with remorse.


bahussutā bahussutehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➍ 多聞，與多聞在一起，相關連、相和合。

Those who have learned much agree with others who have learned much.


āraddhavīriyā āraddhavīriyehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➎ 精勤，與精勤在一起，相關連、相和合。

Those with aroused effort agree with others with aroused effort.


upaṭṭhitassatino upaṭṭhitassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➏ 正念，與正念在一起，相關連、相和合。

The mindful agree with the mindful.


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samenti.

➐ 有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

And the wise agree with others who are wise.


Atītampi kho, bhikkhave, addhānaṃ…pe…

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合。
➊ 正信，與正信在一起，相關連、相和合。
➋ 有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。
➌ 有愧，與有愧在一起，相關連、相和合。
➍ 多聞，與多聞在一起，相關連、相和合。
➎ 精勤，與精勤在一起，相關連、相和合。
➏ 正念，與正念在一起，相關連、相和合。
➐ 有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

9. “Bhikkhus, in the past too beings got together and agreed according to the elements.
“Those with faith, agreed with others with faith. Those with shame, agreed with others with shame. Those with remorse agreed with others with remorse. Those who had learned much, agreed with others who had learned much. Those with aroused effort agreed with others with aroused effort. The mindful agreed with the mindful. And the wise agreed with other wise ones.


anāgatampi kho, bhikkhave…pe…

比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合。
➊ 正信，與正信在一起，相關連、相和合。
➋ 有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。
➌ 有愧，與有愧在一起，相關連、相和合。
➍ 多聞，與多聞在一起，相關連、相和合。
➎ 精勤，與精勤在一起，相關連、相和合。
➏ 正念，與正念在一起，相關連、相和合。
➐ 有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

10. “Bhikkhus, in the future too beings will get together and agree according to the elements.
“Those with faith will agree with others with faith. The shameful, will agree with the shameful. Those with remorse will agree with others who have remorse. Those who have learned much will agree with others who have learned much. Those with aroused effort will agree with others who have aroused effort. The mindful will agree with the mindful. And the wise will agree with the wise.


etarahipi kho, bhikkhave, paccuppannaṃ addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandanti samenti.

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合。

11. “Bhikkhus, at present too beings get together and agree according to the elements.


Saddhā saddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti…pe… paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samentī”ti.

➊ 正信，與正信在一起，相關連、相和合。
➋ 有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。
➌ 有愧，與有愧在一起，相關連、相和合。
➍ 多聞，與多聞在一起，相關連、相和合。
➎ 精勤，與精勤在一起，相關連、相和合。
➏ 正念，與正念在一起，相關連、相和合。
➐ 有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。」

“Those with faith, agree with others with faith. Those with shame, agree with others with shame. Those with remorse agree with others with remorse. Those who have learned much agree with others who have learned much. Those with aroused effort agree with the aroused effort. The mindful agree with the mindful. And the wise agree with the wise.”


Sattamaṃ.

與不信俱 ～慚愧品‧第七經終
The Without Faith: the Seventh.

～《界相應‧慚愧品‧Assaddhasaṃsandanasutta 與不信俱》(SN 14.17, 101)

༺ ⎈ ༻

第八經  ✩   源於不信 Assaddhamūlakasuttaṃ / From the Root Unrighteousness (SN 14.18, 102)

☆ 不信 ➾ ➀ 無慚 ➾ ➁ 無愧 ➾ ➂ 無聞 ➾ ➃ 懈怠 ➾ ➄ 失念 ➾ 無慧（源於不信）──過去世 ➾ 現在世 ➾ 未來世──正信 ➾ ➊ 有慚 ➾ ➋ 有愧 ➾ ➌ 多聞 ➾ ➍ 精勤 ➾ ➎ 正念 ➾ 有慧（源於正信）。

﹝第十八卷 ➲﹞ 102. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

「➊ 比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Assaddhā assaddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

不信，與不信在一起，相關連、相和合。

“Those without faith, agree with others without faith.


ahirikā ahirikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【無慚】與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without shame, agree with others without shame


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

and those lacking wisdom with others lacking wisdom.


saddhā saddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

正信，與正信在一起，相關連、相和合。

Those with faith, agree with others with faith.


hirimanā hirimanehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【有慚】與有慚在一起，相關連、相和合。

Those with shame, agree with others with shame


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samenti.

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

and the wise with the wise.


Atītampi kho, bhikkhave, addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandiṃsu samiṃsu…pe…

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

3. “Bhikkhus, even in the past, beings got together and agreed according to the elements.
“Those without faith, agreed with others without faith. Those without shame agreed with others without shame and those lacking wisdom, with others lacking wisdom. Those with faith agreed with others with faith. Those with shame, agreed with others with shame and the wise with the wise.


anāgatampi kho, bhikkhave, addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandissanti samessanti…pe….

比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

4. “Bhikkhus, even in the future, beings will get together and agree according to the elements.
“Those without faith will agree with others without faith. Those without shame will agree with others without shame and those lacking wisdom with others lacking wisdom. Those with faith will agree with others with faith. Those with shame will agree with others with shame and the wise with the wise.


“Etarahipi kho, bhikkhave, paccuppannaṃ addhānaṃ dhātusova sattā saṃsandanti samenti.

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合。

5. “Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements.


Assaddhā assaddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

不信，與不信在一起，相關連、相和合。

“Those without faith, agree with others without faith.


ahirikā ahirikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

【無慚】與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without shame, agree with others without shame


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

and those lacking wisdom with others lacking wisdom.


saddhā saddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

正信，與正信在一起，相關連、相和合。

Those with faith, agree with others with faith.


hirimanā hirimanehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【有慚】與有慚在一起，相關連、相和合。

Those with shame, agree with others with shame


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samentīti. (1)

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

and the wise with the wise.


“Dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

➋ 比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

6. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Assaddhā assaddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

不信，與不信在一起，相關連、相和合。

“Those without faith, agree with others without faith.


anottappino anottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【無愧】與無愧在一起，相關連、相和合。

Those without remorse, agree with others without remorse


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

and those lacking wisdom with others lacking wisdom.


saddhā saddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

正信，與正信在一起，相關連、相和合。

Those with faith, agree with others with faith.


ottappino ottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【有愧】與有愧在一起，相關連、相和合。

Those with remorse, agree with others with remorse


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samenti…pe…

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合。
不信，與不信在一起，相關連、相和合。
【無愧】與無愧在一起，相關連、相和合。
無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

正信，與正信在一起，相關連、相和合。
【有愧】與有愧在一起，相關連、相和合。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

and the wise with the wise.

7. “Bhikkhus, even in the past, beings got together and agreed according to the elements.
“Those without faith, agreed with others without faith. Those without remorse agreed with others without remorse and those lacking wisdom, with others lacking wisdom. Those with faith agreed with others with faith. Those with remorse, agreed with others with remorse and the wise with the wise.

8. “Bhikkhus, even in the future, beings will get together and agree according to the elements.
“Those without faith will agree with others without faith. Those without remorse will agree with others without remorse and those lacking wisdom with others lacking wisdom. Those with faith will agree with others with faith. Those with remorse will agree with others with remorse and the wise with the wise.

9. “Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements.
“Those without faith, agree with others without faith. Those without remorse agree with others without remorse and those lacking wisdom with others lacking wisdom. Those with faith, agree with others with faith. Those with remorse agree with others with remorse and the wise with the wise.


paṭhamavāro viya vitthāretabbo. (2)

（如第一段經文詳說。）


“Dhātusova, bhikkhave…pe…

➌ 比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。


assaddhā assaddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

不信，與不信在一起，相關連、相和合。

10. “Those without faith, agree with others without faith.


appassutā appassutehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【無聞】與無聞在一起，相關連、相和合。

Those with little learning, agree with others with little learning


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

and those lacking wisdom with others lacking wisdom.


saddhā saddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

正信，與正信在一起，相關連、相和合。

Those with faith agree with others with faith.


bahussutā bahussutehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

【多聞】與多聞在一起，相關連、相和合。

The learned agree with the learned,


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samenti…pe…. (3)

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。
比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合。
不信，與不信在一起，相關連、相和合。
【無聞】與無聞在一起，相關連、相和合。
無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

正信，與正信在一起，相關連、相和合。
【多聞】與多聞在一起，相關連、相和合。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

and the wise agree with the wise.

11. “Bhikkhus, even in the past, beings got together and agreed according to the elements ... re ...

12. “Bhikkhus, even in the future, beings will get together and agree according to the elements ... re ...

13. “Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements ... re ...


“Dhātusova, bhikkhave…pe…

➍ 比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。


assaddhā assaddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

不信，與不信在一起，相關連、相和合。

14. “Those without faith agree with others without faith.


kusītā kusītehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【懈怠】與懈怠在一起，相關連、相和合。

The lazy agree with the lazy,


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

those lacking wisdom with others lacking wisdom.


saddhā saddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

正信，與正信在一起，相關連、相和合。

Those with faith agree with others with faith.


āraddhavīriyā āraddhavīriyehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【精勤】與精勤在一起，相關連、相和合。

Those with aroused effort agree with others with aroused effort


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samenti…pe…. (4)

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合。
不信，與不信在一起，相關連、相和合。
【懈怠】與懈怠在一起，相關連、相和合。
無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

正信，與正信在一起，相關連、相和合。
【精勤】與精勤在一起，相關連、相和合。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

and the wise agree with the wise.

15. “Bhikkhus, even in the past, beings got together and agreed according to the elements ... re ...

16. “Bhikkhus, even in the future, beings will get together and agree according to the elements ... re ...

17. “Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements ... re ...


“Dhātusova, bhikkhave…pe…

➎ 比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。


assaddhā assaddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

不信，與不信在一起，相關連、相和合。

18. “Those without faith, agree with others without faith.


muṭṭhassatino muṭṭhassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【失念】與失念在一起，相關連、相和合。

The not mindful agree with the not mindful.


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

Those not wise with others who are not wise.


saddhā saddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

正信，與正信在一起，相關連、相和合。

Those with faith agree with others who have faith.


upaṭṭhitassatino upaṭṭhitassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【正念】與正念在一起，相關連、相和合。

Those with mindfulness established agree with others who have established mindfulness


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samentīti…pe…. (5)

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合。
不信，與不信在一起，相關連、相和合。
【失念】與失念在一起，相關連、相和合。
無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

正信，與正信在一起，相關連、相和合。
【正念】與正念在一起，相關連、相和合。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。」

and the wise agree with the wise.

19. “Bhikkhus, even in the past, beings got together and agreed according to the elements ... re ...

16. “Bhikkhus, even in the future, beings will get together and agree according to the elements ... re ...

17. “Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements ... re ...


Aṭṭhamaṃ.

源於不信 ～慚愧品‧第八經終
From the Root Unrighteousness: the Eighth.

～《界相應‧慚愧品‧Assaddhamūlakasutta 源於不信》(SN 14.18, 102)

༺ ⎈ ༻


第九經  ✩   源於無慚 Ahirikamūlakasuttaṃ / From the Root Shamelessness (SN 14.19, 103)

☆ 無慚 ➾ ➀ 無愧 ➾ ➁ 無聞 ➾ ➂ 懈怠 ➾ ➃ 失念 ➾ 無慧（源於無慚）──過去世 ➾ 現在世 ➾ 未來世──有慚 ➾ ➊ 有愧 ➾ ➋ 多聞 ➾ ➌ 精勤 ➾ ➍ 正念 ➾ 有慧（源於有慚）。

﹝第十九卷 ➲﹞ 103. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova…pe…

➊ 「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


ahirikā ahirikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without shame, agree with others without shame.


anottappino anottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

【無愧】與無愧在一起，相關連、相和合。

Those without remorse, agree with others without remorse


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

and those lacking wisdom with others lacking wisdom.


hirimanā hirimanehi saddhiṃ sasandanti samenti,

有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。

Those with shame, agree with others with shame


ottappino ottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

【有愧】與有愧在一起，相關連、相和合。

Those with remorse, agree with others with remorse


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samenti…pe…. (1)

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

➋ 比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

and the wise with the wise. Bhikkhus, even in the past ... re ... Even in the future ... re ... And even at present, too ... re ...


“Ahirikā ahirikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

3. “The shameless agree with the shameless.


appassutā appassutehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

【無聞】與無聞在一起，相關連、相和合。

Those with little learning agree with others with little learning,


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

those lacking in wisdom with others who lack wisdom.


hirimanā hirimanehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。

Those who have shame agree with others who have shame,


bahussutā bahussutehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

【多聞】與多聞在一起，相關連、相和合。

the learned agree with the learned


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samenti…pe…. (2)

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

➌ 比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

and the wise with the wise.


“Ahirikā ahirikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

4. The shameless agree with the shameless.


kusītā kusītehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

【懈怠】與懈怠在一起，相關連、相和合。

The lazy agree with the lazy


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

and those lacking in wisdom with others who lack wisdom.


hirimanā hirimanehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。

Those who have shame agree with others who have shame,


āraddhavīriyā āraddhavīriyehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

【精勤】與精勤在一起，相關連、相和合。

those with aroused effort agree with others who have aroused effort


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samenti…pe…. (3)

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

➍ 比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

and the wise agree with the wise.

5. Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


“Ahirikā ahirikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without shame, agree with others without shame.


muṭṭhassatino muṭṭhassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

【失念】與失念在一起，相關連、相和合。

Those without established mindfulness with others without established mindfulness


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

and those not wise with others not wise.


hirimanā hirimanehi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。

Those with shame, agree with others with shame


upaṭṭhitassatino upaṭṭhitassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti,

【正念】與正念在一起，相關連、相和合。

Those without established mindfulness agree with others not established in mindfulness


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samentīti…pe…. (4)

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。」

and the wise agree with the wise.
6. “Bhikkhus, even in the past ... re ...
7. “Even in the future ... re ...
8. “And even at present, too, ... re ...


Navamaṃ.

源於無慚 ～慚愧品‧第九經終
From the Root Shamelessness: the Ninth.

～《界相應‧慚愧品‧Ahirikamūlakasutta 源於無慚》(SN 14.19, 103)

༺ ⎈ ༻

第十經  ✩   源於無愧 Anottappamūlakasuttaṃ / With Roots in Non-remorse (SN 14.20, 104)

☆ 無愧 ➾ ➀ 無聞 ➾ ➁ 懈怠 ➾ ➂ 失念 ➾ 無慧（源於無愧）──過去世 ➾ 現在世 ➾ 未來世──有愧 ➾ ➊ 多聞 ➾ ➋ 精勤 ➾ ➌ 正念 ➾ 有慧（源於有愧）。

﹝第二十卷 ➲﹞ 104. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

➊ 「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Anottappino anottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without remorse agree with others without remorse.


appassutā appassutehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【無聞】與無聞在一起，相關連、相和合。

Those without much learning agree with others without much learning.


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

Those not wise with others not wise.


ottappino ottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。

Those with remorse agree with others with remorse.


bahussutā bahussutehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【多聞】與多聞在一起，相關連、相和合。

Those with much learning agree with others with much learning.


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samenti…pe…. (1)

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

➋ 比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

The wise agree with the wise.
3. “Bhikkhus, even in the past ... re ...
4. “Even in the future ... re ...
5. “And even at present, too ... re …
6. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


“Anottappino anottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without remorse agree with others without remorse.


kusītā kusītehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【懈怠】與懈怠在一起，相關連、相和合。

The lazy agree with the lazy


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

Those, not wise agree with others not wise.


ottappino ottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。

Those with remorse agree with others with remorse.


āraddhavīriyā āraddhavīriyehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【精勤】與精勤在一起，相關連、相和合。

Those with aroused effort agree with others with aroused effort.


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samenti…pe…. (2)

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

➌ 比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

The wise agree with the wise.
7. “Bhikkhus, even in the past ... re ...
8. “Even in the future ... re ...
9. “And even at present, too ... re ...
10. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


“Anottappino anottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without remorse agree with others without remorse


muṭṭhassatino muṭṭhassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【失念】與失念在一起，相關連、相和合。

The not established in mindfulness agree with others not established in mindfulness.


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

Those unwise, agree with others not wise.


ottappino ottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。

Those with remorse agree with others with remorse.


upaṭṭhitassatino upaṭṭhitassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【正念】與正念在一起，相關連、相和合。

Those with established mindfulness agree with others who have established mindfulness.


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samentīti…pe…. (3)

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。」

The wise agree with the wise.
11. “Bhikkhus, even in the past ... re ...
12. “Even in the future ... re ...
13. “And even at present too ... re ...


Dasamaṃ.

源於無愧 ～慚愧品‧第十經終
With Roots in Non-remorse: the Tenth.

～《界相應‧慚愧品‧Anottappamūlakasutta 源於無愧》(SN 14.20, 104)

༺ ⎈ ༻

第十一經  ✩   源於無聞 Appassutamūlakasuttaṃ / Two On Account of Little Learning (SN 14.21, 105)

☆ 無聞 ➾ ➀ 懈怠 ➾ ➁ 失念 ➾ 無慧（源於無聞）──過去世 ➾ 現在世 ➾ 未來世──多聞 ➾ ➊ 精勤 ➾ ➋ 正念 ➾ 有慧（源於多聞）。

﹝第二十一卷 ➲﹞ 105. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

➊ 「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Appassutā appassutehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無聞，與無聞在一起，相關連、相和合。

Those with little learning agree with others with little leaning.


kusītā kusītehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【懈怠】與懈怠在一起，相關連、相和合。

The lazy agree with the lazy.


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

Those not wise with others not wise.


bahussutā bahussutehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

多聞，與多聞在一起，相關連、相和合。

Those with much learning agree with others with much learning.


āraddhavīriyā āraddhavīriyehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【精勤】與精勤在一起，相關連、相和合。

Those who have aroused effort agree with those who have aroused effort.


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samenti…pe…. (1)

有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

➋ 比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

The wise agree with the wise.
3. “Bhikkhus, even in the past ... re ...
4. “Even in the future ... re ...
5. “And even at present, too ... re …
6. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


“Appassutā appassutehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無聞，與無聞在一起，相關連、相和合。

Those with little learning agree with others with little learning.


muṭṭhassatino muṭṭhassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【失念】與失念在一起，相關連、相和合。

Those without established mindfulness agree with others without mindfulness.


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

The unwise agree with others not wise.


bahussutā bahussutehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

多聞，與多聞在一起，相關連、相和合。

Those with much learning agree with others who are learned.


upaṭṭhitassatino upaṭṭhitassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

【正念】與正念在一起，相關連、相和合。

Those with established mindfulness agree with others who have established mindfulness.


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samentīti…pe…. (2)

有慧，與有慧在一起關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。」

The wise agree with the wise.
7. “Bhikkhus, even in the past ... re ...
8. “Even in the future ... re ...
9. “And even at present too ... re ...



Ekādasamaṃ.

源於無聞 ～慚愧品‧第十一經終
Two On Account of Little Learning: the Eleventh.

～《界相應‧慚愧品‧Appassutamūlakasutta 源於無聞》(SN 14.21, 105)

༺ ⎈ ༻

第十二經  ✩   源於懈怠 Kusītamūlakasuttaṃ / The Lazy (SN 14.22, 106)

☆ ➀ 懈怠 ➾ ➁ 失念 ➾ ➂ 無慧（源於懈怠）──過去世 ➾ 現在世 ➾ 未來世──➊ 精勤 ➾ ➋ 正念 ➾ ➌ 有慧（源於精勤）。

﹝第二十二卷 ➲﹞ 106. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Kusītā kusītehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➀ 懈怠，與懈怠在一起，相關連、相和合。

The lazy agree with the lazy.


muṭṭhassatino muṭṭhassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➁ 失念，與失念在一起，相關連、相和合。

The not established in mindfulness agree with others not established in mindfulness.


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➂ 無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

Those unwise, agree with others not wise.


āraddhavīriyā āraddhavīriyehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➊ 精勤，與精勤在一起，相關連、相和合。

Those with aroused effort agree with others with aroused effort.


upaṭṭhitassatino upaṭṭhitassatīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➋ 正念，與正念在一起，相關連、相和合。

Those with established mindfulness agree with others who have established mindfulness.


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samentīti…pe….

➌ 有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。

比丘們！眾生於過去世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
比丘們！眾生於未來世，亦與界在一起，相關連、相和合……。

比丘們！眾生於現在世，亦與界在一起，相關連、相和合……。
有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。」

（遍觀過去、現在、未來，一一皆是、無不如是！）

The wise agree with the wise.
3. “Bhikkhus, even in the past ... re ...
4. “Even in the future ... re ...
5. “And even at present, too ... re ...


Dvādasamaṃ.

源於懈怠 ～慚愧品‧第十二經終
The Lazy: the Twelfth.

～《界相應‧慚愧品‧Kusītamūlakasutta 源於懈怠》(SN 14.22, 106)


卍　　　　卍　　　　卍



Dutiyo vaggo.

第二 慚愧品（終）
Here End of Chapter 2: the Second.

～《界相應‧Dutiyavaggo 慚愧品》(SN 14.11-22, 95-106)



Tassuddānaṃ –

十二經偈頌：


Sattimā sanidānañca, giñjakāvasathena ca;

七界三尋因		磚瓦無明家


Hīnādhimutti caṅkamaṃ, sagāthā assaddhasattamaṃ.

劣意經行處		偈頌不信七


Assaddhamūlakā pañca, cattāro ahirikamūlakā;

源於不信五		源於無慚四


Anottappamūlakā tīṇi, duve appassutena ca.

源於無愧三		源於無聞二


Kusītaṃ ekakaṃ vuttaṃ, suttantā tīṇi pañcakā;

源於懈怠一		三時說五經


Bāvīsati vuttā suttā, dutiyo vaggo pavuccatīti.

此二十二經		謂第二品終

༺ ⎈ ༻

第三品 ☞  善行品 Kammapathavagga / Chapter 3 (SN 14.23-29, 107-113)

✩ 《善行品 Kammapathavaggo》簡介～
《相應部經典‧界相應》的第三品，共七經。

✩ 善惡標準～【善惡有標準、勝劣非天定！】
「諸惡莫作、眾善奉行、自淨其意」是諸佛教！（過去諸佛的教導法跡）
➀ 惡行（導致輪迴、苦難） ➾ 不信、無慚、無愧、無戒、無定、無慧、殺生、偷盜、邪婬、妄語、飲酒、挑撥、誹謗、綺語、貪求、惡意、邪見、邪思、邪語、邪業、邪命、邪精進、邪念、邪定、邪智、邪解脫。
➋ 善行（導致解脫、幸福） ➾ 正信、有慚、有愧、持戒、得定、有慧、離殺生、離偷盜、離邪婬、離妄語、離飲酒、離挑撥、離誹謗、離綺語、無貪、善意、正見、正思、正語、正業、正命、正精進、正念、正定、正智、正解脫。


卍　　　　卍　　　　卍


第一經  ✩   無定 Asamāhitasuttaṃ / Not Concentrated (SN 14.23, 107)

☆ 七力 ➾ ⓵ 信力、⓶ 精進力、⓷ 慚力、⓸ 愧力、⓹ 念力、⓺ 定力、⓻ 慧力。
☆ 有學五力 ➾ ➊ 信力、➋ 慚力、➌ 愧力、➍ 精進力、➎ 慧力 ➾ 如來五力。
☆ ➀ 不信 ➾ ➁ 無慚 ➾ ➂ 無愧 ➾ ➃ 【無定】 ➾ ➄ 無慧（源於不信）──過去世 ➾ 現在世 ➾ 未來世──➊ 正信 ➾ ➋ 有慚 ➾ ➌ 有愧 ➾ ➍ 【得定】 ➾ ➎ 有慧（源於正信）。

﹝第二十三卷 ➲﹞ 107. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Assaddhā assaddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➀ 不信，與不信在一起，相關連、相和合。

3. “Those without faith, agree with others without faith.


ahirikā ahirikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➁ 無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without shame, agree with others without shame.


anottappino anottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➂ 無愧，與無愧在一起，相關連、相和合。

Those without remorse agree with others without remorse.


asamāhitā asamāhitehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➃ 【無定】與無定在一起，相關連、相和合。

The not concentrated agree with the not concentrated.


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti”.

➄ 無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

And those lacking in wisdom agree with others not wise.


“Saddhā saddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➊ 正信，與正信在一起，相關連、相和合。

4. “Those with faith, agree with others with faith.


hirimanā hirimanehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➋ 有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。

Those with shame, agree with others with shame.


ottappino ottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➌ 有愧，與有愧在一起，相關連、相和合。

Those with remorse agree with others with remorse.


samāhitā samāhitehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➍ 【得定】與得定在一起，相關連、相和合。

The concentrated agree with the concentrated.


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samentī”ti.

➎ 有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。」

And the wise agree with the wise.”


Paṭhamaṃ.

無定 ～善行品‧第一經終
Not Concentrated: the First.

～《界相應‧善行品‧Asamāhitasutta 無定》(SN 14.23, 107)

༺ ⎈ ༻

第二經  ✩   無戒 Dussīlasuttaṃ / Not Virtuous (SN 14.24, 108)

☆ ➀ 不信 ➾ ➁ 無慚 ➾ ➂ 無愧 ➾ ➃ 【無戒】 ➾ ➄ 無慧（源於不信）──過去世 ➾ 現在世 ➾ 未來世──➊ 正信 ➾ ➋ 有慚 ➾ ➌ 有愧 ➾ ➍ 【持戒】 ➾ ➎ 有慧（源於正信）。

﹝第二十四卷 ➲﹞ 108. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Assaddhā assaddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➀ 不信，與不信在一起，相關連、相和合。

3. “Those without faith, agree with others without faith.


ahirikā ahirikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➁ 無慚，與無慚在一起，相關連、相和合。

Those without shame, agree with others without shame.


anottappino anottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➂ 無愧，與無愧在一起，相關連、相和合。

Those without remorse agree with others without remorse.


dussīlā dussīlehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➃ 【無戒】與無戒在一起，相關連、相和合。

The not virtuous agree with the not virtuous.


duppaññā duppaññehi saddhiṃ saṃsandanti samenti”.

➄ 無慧，與無慧在一起，相關連、相和合。

And those lacking in wisdom agree with others not wise.


“Saddhā saddhehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➊ 正信，與正信在一起，相關連、相和合。

4. “Those with faith, agree with others with faith.


hirimanā hirimanehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➋ 有慚，與有慚在一起，相關連、相和合。

Those with shame, agree with others with shame.


ottappino ottappīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➌ 有愧，與有愧在一起，相關連、相和合。

Those with remorse agree with others with remorse.


sīlavanto sīlavantehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➍ 【持戒】與持戒在一起，相關連、相和合。

The virtuous agree with the virtuous.


paññavanto paññavantehi saddhiṃ saṃsandanti samentī”ti.

➎ 有慧，與有慧在一起，相關連、相和合。」

And the wise agree with the wise.”


Dutiyaṃ.

無戒 ～善行品‧第二經終
Not Virtuous: the Second.

～《界相應‧善行品‧Dussīlasutta 無戒》(SN 14.24, 108)

༺ ⎈ ༻

第三經  ✩   五學處 Pañcasikkhāpadasuttaṃ / Five Precepts (SN 14.25, 109)

☆ 五學處 ➾ ➊ 離殺生、➋ 離偷盜、➌ 離邪婬、➍ 離妄語、➎ 離飲酒。

﹝第二十五卷 ➲﹞ 109. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Pāṇātipātino pāṇātipātīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➀ 殺生，與殺生在一起，相關連、相和合。

3. “Those destroying living things agree with the destroyers of living things.


adinnādāyino adinnādāyīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➁ 偷盜，與偷盜在一起，相關連、相和合。

Those taking the not given agree with those who take the not given.


kāmesumicchācārino kāmesumicchācārīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➂ 邪婬，與邪婬在一起，相關連、相和合。

Those misbehaving sexually agree with others who misbehave sexually.


musāvādino musāvādīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➃ 妄語，與妄語在一起，相關連、相和合。

Those telling lies agree with others who tell lies.


surāmerayamajjappamādaṭṭhāyino surāmerayamajjappamādaṭṭhāyīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti”.

➄ 飲酒，與飲酒在一起，相關連、相和合。

Those taking intoxicating things agree with others who take intoxicating things.


“Pāṇātipātā paṭiviratā pāṇātipātā paṭiviratehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➊ 離殺生，與離殺生在一起，相關連、相和合。

4. “Those abstaining from destroying living things agree with those who do not destroy living things.


adinnādānā paṭiviratā adinnādānā paṭiviratehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➋ 離偷盜，與離偷盜在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from taking the not given agree with those who do not take the not given.


kāmesumicchācārā paṭiviratā kāmesumicchācārā paṭiviratehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➌ 離邪婬，與離邪婬在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from misbehaving sexually agree with others who do not misbehave sexually.


musāvādā paṭiviratā musāvādā paṭiviratehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➍ 離妄語，與離妄語在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from telling lies agree with others who do not tell lies.


surāmerayamajjappamādaṭṭhānā paṭiviratā surāmerayamajjappamādaṭṭhānā paṭiviratehi saddhiṃ saṃsandanti samentī”ti.

➎ 離飲酒，與離飲酒在一起，相關連、相和合。」

Those abstaining from taking intoxicating things agree with others who do not take intoxicating things.


Tatiyaṃ.

五學處 ～善行品‧第三經終
Five Precepts: the Third.

～《界相應‧善行品‧Pañcasikkhāpadasutta 五學處》(SN 14.25, 109)

༺ ⎈ ༻

第四經  ✩   七善惡行 Sattakammapathasuttaṃ / The Seven Ways of Acting (SN 14.26, 110)

☆ 七善行 ➾ ➊ 離殺生、➋ 離偷盜、➌ 離邪婬、➍ 離妄語、➎ 離挑撥、➏ 離誹謗、➐ 離綺語。

﹝第二十六卷 ➲﹞ 110. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Pāṇātipātino pāṇātipātīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➀ 殺生，與殺生在一起，相關連、相和合。

3. “Those destroying living things agree with the destroyers of living things.


adinnādāyino adinnādāyīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➁ 偷盜，與偷盜在一起，相關連、相和合。

Those taking the not given agree with those who take the not given.


kāmesumicchācārino kāmesumicchācārīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➂ 邪婬，與邪婬在一起，相關連、相和合。

Those misbehaving sexually agree with others who misbehave sexually.


musāvādino musāvādīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➃ 妄語，與妄語在一起，相關連、相和合。

Those telling lies agree with others who tell lies.


pisuṇavācā pisuṇavācehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➄ 挑撥，與挑撥在一起，相關連、相和合。

Those slandering agree with others who slander.


pharusavācā pharusavācehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➅ 誹謗，與誹謗在一起，相關連、相和合。

Those talking roughly agree with others talking roughly


samphappalāpino samphappalāpīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti”.

➆ 綺語，與綺語在一起，相關連、相和合。

and those talking frivolously agree with others who talk frivolously.


“Pāṇātipātā paṭiviratā…pe…

➊ 離殺生，與離殺生在一起，相關連、相和合。

4. “Those abstaining from destroying living things agree with those who do not destroy living things.


adinnādānā paṭiviratā…

➋ 離偷盜，與離偷盜在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from taking the not given agree with those who do not take the not given.



kāmesumicchācārā paṭiviratā…

➌ 離邪婬，與離邪婬在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from misbehaving sexually agree with others who do not misbehave sexually.


musāvādā paṭiviratā…

➍ 離妄語，與離妄語在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from telling lies agree with others who do not tell lies.


pisuṇāya vācāya paṭiviratā pisuṇāya vācāya paṭiviratehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➎ 離挑撥，與離挑撥在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from slandering agree with others who do not slander.


pharusāya vācāya paṭiviratā pharusāya vācāya paṭiviratehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➏ 離誹謗，與離誹謗在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from talking roughly agree with those who do not talk roughly.


samphappalāpā paṭiviratā samphappalāpā paṭiviratehi saddhiṃ saṃsandanti samentī”ti.

➐ 離綺語，與離綺語在一起，相關連、相和合。」

Those abstaining from frivolous talk agree with those who do not talk frivolously.



Catutthaṃ.

七善惡行 ～善行品‧第四經終
The Seven Ways of Acting: the Fourth.

～《界相應‧善行品‧Sattakammapathasutta 七善惡行》(SN 14.26, 110)

༺ ⎈ ༻


第五經  ✩   十善惡行 Dasakammapathasuttaṃ / Ten Ways of Acting (SN 14.27, 111)

☆ 十善行 ➾ ➊ 離殺生、➋ 離偷盜、➌ 離邪婬、➍ 離妄語、➎ 離挑撥、➏ 離誹謗、➐ 離綺語、➑ 無貪、➒ 善意、➓ 正見。

﹝第二十七卷 ➲﹞ 111. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Pāṇātipātino pāṇātipātīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➀ 殺生，與殺生在一起，相關連、相和合。

3. “Those destroying living things agree with the destroyers of living things.


adinnādāyino…pe…

➁ 偷盜，與偷盜在一起，相關連、相和合。

Those taking the not given agree with those who take the not given.


kāmesumicchācārino…

➂ 邪婬，與邪婬在一起，相關連、相和合。

Those misbehaving sexually agree with others who misbehave sexually.


musāvādino…

➃ 妄語，與妄語在一起，相關連、相和合。

Those telling lies agree with others who tell lies.


pisuṇavācā…

➄ 挑撥，與挑撥在一起，相關連、相和合。

Those slandering agree with others who slander.


pharusavācā…

➅ 誹謗，與誹謗在一起，相關連、相和合。

Those talking roughly agree with others talking roughly.


samphappalāpino samphappalāpīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➆ 綺語，與綺語在一起，相關連、相和合。

Those talking frivolously agree with others who talk frivolously.


abhijjhāluno abhijjhālūhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➇ 貪求，與貪求在一起，相關連、相和合。

Those coveting agree with others, who covet.


byāpannacittā byāpannacittehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➈ 惡意，與惡意在一起，相關連、相和合。

Those angry agree with others who bear anger


micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti”.

➉ 邪見，與邪見在一起，相關連、相和合。

and those who have wrong view agree with others who have wrong view.


“Pāṇātipātā paṭiviratā pāṇātipātā paṭiviratehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➊ 離殺生，與離殺生在一起，相關連、相和合。

4. “Those abstaining from destroying living things agree with those who do not destroy living things.


adinnādānā paṭiviratā…pe…

➋ 離偷盜，與離偷盜在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from taking the not given agree with those who do not take the not given.


kāmesumicchācārā paṭiviratā…

➌ 離邪婬，與離邪婬在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from misbehaving sexually agree with others who do not misbehave sexually.


musāvādā paṭiviratā…

➍ 離妄語，與離妄語在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from telling lies agree with others who do not tell lies.


pisuṇāya vācāya…

➎ 離挑撥，與離挑撥在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from slandering agree with others who do not slander.


pharusāya vācāya…

➏ 離誹謗，與離誹謗在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from talking roughly agree with those who do not talk roughly.


samphappalāpā paṭiviratā samphappalāpā paṭiviratehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➐ 離綺語，與離綺語在一起，相關連、相和合。

Those abstaining from frivolous talk agree with those who do not talk frivolously.


anabhijjhāluno anabhijjhālūhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➑ 無貪，與無貪在一起，相關連、相和合。

Those who do not covet, agree with others who do not covet.


abyāpannacittā abyāpannacittehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➒ 善意，與善意在一起，相關連、相和合。

Those who do not bear anger agree with others who do not bear anger


sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikehi saddhiṃ saṃsandanti samentī”ti.

➓ 正見，與正見在一起，
相關連、相和合。」

and those with right view agree with others who have right view.


Pañcamaṃ.

十善惡行 ～善行品‧第五經終
Ten Ways of Acting: the Fifth.

～《界相應‧善行品‧Dasakammapathasutta 十善惡行》(SN 14.27, 111)

༺ ⎈ ༻

第六經  ✩   八聖道分 Aṭṭhaṅgikasuttaṃ / Eight Factors (SN 14.28, 112)

☆ 八聖道分 ➾ ➊ 正見、➋ 正思、➌ 正語、➍ 正業、➎ 正命、➏ 正精進、➐ 正念、➑ 正定。

﹝第二十八卷 ➲﹞ 112. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➀ 邪見，與邪見在一起，相關連、相和合。

3. “Those with wrong view get together and agree with others who have wrong view.


micchāsaṅkappā…pe…

➁ 邪思，與邪思在一起，相關連、相和合。

Those with wrong thoughts get together and agree with others who think wrongly.


micchāvācā…

➂ 邪語，與邪語在一起，相關連、相和合。

Those with wrong words get together and agree with others who have wrong words.


micchākammantā…

➃ 邪業，與邪業在一起，相關連、相和合。

Those with wrong action get together and agree with others who have wrong actions.


micchāājīvā…

➄ 邪命，與邪命在一起，相關連、相和合。

Those with wrong livelihood get together and agree with others who have wrong livelihood.


micchāvāyāmā…

➅ 邪精進，與邪精進在一起，相關連、相和合。

Those with wrong endeavor get together and agree with others who have wrong endeavor.


micchāsatino …

➆ 邪念，與邪念在一起，相關連、相和合。

Those with wrong mindfulness get together and agree with others who have wrong mindfulness.


micchāsamādhino micchāsamādhīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti.

➇ 邪定，與邪定在一起，相關連、相和合。

Those with wrong concentration get together and agree with others who have wrong concentration.


Sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➊ 正見，與正見在一起，相關連、相和合。

4. “Those with right view get together and agree with others who have right view.


sammāsaṅkappā…pe…

➋ 正思，與正思在一起，相關連、相和合。

Those with right thoughts, get together and agree with others who have right thoughts.


sammāvācā…

➌ 正語，與正語在一起，相關連、相和合。

Those with right words get together and agree with others who have right words.


sammākammantā…

➍ 正業，與正業在一起，相關連、相和合。

Those with right action get together and agree with others who have right actions.


sammāājīvā…

➎ 正命，與正命在一起，相關連、相和合。

Those with right livelihood get together and agree with others who have right livelihood.


sammāvāyāmā…

➏ 正精進，與正精進在一起，相關連、相和合。

Those with right endeavor get together and agree with others who have right endeavor.


sammāsatino…

➐ 正念，與正念在一起，相關連、相和合。

Those with right mindfulness get together and agree with others who have right mindfulness.


sammāsamādhino sammāsamādhīhi saddhiṃ saṃsandanti samentī”ti.

➑ 正定，與正定在一起，相關連、相和合。」

Those with right concentration get together and agree with others who have right concentration.


Chaṭṭhaṃ.

八聖道分 ～善行品‧第六經終
Eight Factors: the Sixth.

～《界相應‧善行品‧Aṭṭhaṅgikasutta 八聖道分》(SN 14.28, 112)

༺ ⎈ ༻

第七經  ✩   十無學界 Dasaṅgasuttaṃ / Ten Factors (SN 14.29, 113)

☆ 十無學 ➾ ➊ 正見、➋ 正思、➌ 正語、➍ 正業、➎ 正命、➏ 正精進、➐ 正念、➑ 正定、➒ 正智、➓ 正解脫。

﹝第二十九卷 ➲﹞ 113. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.

「比丘們！眾生，與界在一起，相關連、相和合。

2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements.


Micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➀ 邪見，與邪見在一起，相關連、相和合。

3. “Those with wrong view get together and agree with others who have wrong view.


micchāsaṅkappā…pe…

➁ 邪思，與邪思在一起，相關連、相和合。

Those with wrong thoughts get together and agree with others who think wrongly.


micchāvācā…

➂ 邪語，與邪語在一起，相關連、相和合。

Those with wrong words get together and agree with others who have wrong words.


micchākammantā…

➃ 邪業，與邪業在一起，相關連、相和合。

Those with wrong action get together and agree with others who have wrong actions.


micchāājīvā…

➄ 邪命，與邪命在一起，相關連、相和合。

Those with wrong livelihood get together and agree with others who have wrong livelihood.


micchāvāyāmā…

➅ 邪精進，與邪精進在一起，相關連、相和合。

Those with wrong endeavor get together and agree with others who have wrong endeavor.


micchāsatino …

➆ 邪念，與邪念在一起，相關連、相和合。

Those with wrong mindfulness get together and agree with others who have wrong mindfulness.


micchāsamādhino micchāsamādhīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➇ 邪定，與邪定在一起，相關連、相和合。

Those with wrong concentration get together and agree with others who have wrong concentration.


micchāñāṇino micchāñāṇīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➈ 邪智，與邪智在一起，相關連、相和合。

Those with wrong knowledge get together and agree with others who have wrong knowledge.


micchāvimuttino micchāvimuttīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti”.

➉ 邪解脫，與邪解脫在一起，相關連、相和合。

Those with wrong release get together and agree with others who have wrong release.


“Sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➊ 正見，與正見在一起，相關連、相和合。

4. “Those with right view get together and agree with others who have right view.


sammāsaṅkappā…pe…

➋ 正思，與正思在一起，相關連、相和合。

Those with right thoughts, get together and agree with others who have right thoughts.


sammāvācā…

➌ 正語，與正語在一起，相關連、相和合。

Those with right words get together and agree with others who have right words.


sammākammantā…

➍ 正業，與正業在一起，相關連、相和合。

Those with right action get together and agree with others who have right actions.


sammāājīvā…

➎ 正命，與正命在一起，相關連、相和合。

Those with right livelihood get together and agree with others who have right livelihood.


sammāvāyāmā…

➏ 正精進，與正精進在一起，相關連、相和合。

Those with right endeavor get together and agree with others who have right endeavor.


sammāsatino…

➐ 正念，與正念在一起，相關連、相和合。

Those with right mindfulness get together and agree with others who have right mindfulness.


sammāsamādhino…

➑ 正定，與正定在一起，相關連、相和合。

Those with right concentration get together and agree with others who have right concentration.


sammāñāṇino sammāñāṇīhi saddhiṃ saṃsandanti samenti;

➒ 正智，與正智在一起，相關連、相和合。

Those with right knowledge get together and agree with others who have right knowledge


sammāvimuttino sammāvimuttīhi saddhiṃ saṃsandanti samentī”ti.

➓ 正解脫，與正解脫在一起，相關連、相和合。」

Those with right release get together and agree with others who have right release.”

（遍觀過去、現在、未來，一一皆是、無不如是！）


Sattamaṃ.

十無學界 ～善行品‧第七經終
Ten Factors: the Seventh.

～《界相應‧善行品‧Dasaṅgasutta 十無學界》(SN 14.29, 113)


卍　　　　卍　　　　卍




Sattannaṃ suttantānaṃ uddānaṃ –

七經偈頌：


Asamāhitaṃ dussīlaṃ, pañca sikkhāpadāni ca;

無戒不得定		應學五學處


Satta kammapathā vuttā, dasakammapathena ca;

所謂七善行		乃至十善行


Chaṭṭhaṃ aṭṭhaṅgiko vutto, dasaṅgena ca sattamaṃ.

八聖道第六		十無學為七


Kammapathavaggo tatiyo.

第三 善行品（終）
Here End of Chapter 3: the Third.

～《界相應‧Kammapathavagga 善行品》(SN 14.23-29, 107-113)

༺ ⎈ ༻

第四品 ☞  隨喜品 Catutthavagga / Chapter 4 (SN 14.30-39, 114-123)

✩ 《隨喜品 Catutthavaggo》簡介～
《相應部經典‧界相應》的第四品，共十經。
不隨喜於四界貪愛，現法親證，沙門、婆羅門、四聖諦義！


第一經  ✩   四界貪愛 Catudhātusuttaṃ / Four Elements (SN 14.30, 114)

☆ 四界（所貪愛的境界） ➾ ➊ 地界～（貪愛）硬度、➋ 水界～（貪愛）濕度、➌ 火界～（貪愛）溫度、➍ 風界～（貪愛）速度。

﹝第三十卷 ➲﹞ 114. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme…pe…

有一次，世尊住舍衛城，祇樹給孤獨園。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“catasso imā, bhikkhave, dhātuyo.

「比丘們！有如此四界（貪愛）。

2. “Bhikkhus, these four are the elements.


Katamā catasso?

什麼，叫做『四界』呢？

What four?


Pathavīdhātu, āpodhātu, tejodhātu, vāyodhātu –

➊ 地界、➋ 水界、➌ 火界、➍ 風界等。

They are the element of earth, the element of water, the element of fire and the element of air.


imā kho, bhikkhave, catasso dhātuyo”ti.

比丘們！有如此四界（貪愛）。」

These are the four elements.”


Paṭhamaṃ.

四界貪愛 ～隨喜品‧第一經終
Four Elements: the First.

～《界相應‧隨喜品‧Catudhātusutta 四界貪愛》(SN 14.30, 114)

༺ ⎈ ༻

第二經  ✩   成佛以前 Pubbesambodhasuttaṃ / In the Past (SN 14.31, 115)

☆ 四界（硬度、濕度、溫度、速度……所貪愛的境界） ➾ ➊ 貪愛（生起貪欲，集聖諦）、➋ 過患（變易苦法，苦聖諦）、➌ 出離（調伏貪欲，道聖諦）、➍ 生起智慧、洞見真相（免除過患，滅聖諦）。
☆ 行者（菩薩 bodhi-satta） ➾ 意指未完全覺悟（bodhi）的眾生（satta 意為執著），相對於完全覺悟（sambuddha）的狀態而言 ➾ 依照「大乘教」成佛的思想，完全是個誤解。

﹝第三十一卷 ➲﹞ 115. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“pubbeva me, bhikkhave, sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato etadahosi –

「比丘們！我成佛前、未現等覺，為行者（菩薩）時，我生此念：

2. “Bhikkhus, in the past, when I was yet an aspirant for enlightenment this occurred to me:


‘ko nu kho pathavīdhātuyā assādo, ko ādīnavo, kiṃ nissaraṇaṃ;

『地界，有何種貪愛嗎？有何種過患嗎？怎麼出離、免除過患呢？

3. “What is the satisfaction, danger and the escape on account of the earth element?


ko āpodhātuyā assādo, ko ādīnavo, kiṃ nissaraṇaṃ;

水界，有何種貪愛嗎？有何種過患嗎？怎麼出離、免除過患呢？

What is the satisfaction, danger and the escape on account of the water element?


ko tejodhātuyā assādo, ko ādīnavo, kiṃ nissaraṇaṃ;

火界，有何種貪愛嗎？有何種過患嗎？怎麼出離、免除過患呢？

What is the satisfaction, danger and the escape on account of the fire element?


ko vāyodhātuyā assādo, ko ādīnavo, kiṃ nissaraṇan’”ti?

風界，有何種貪愛嗎？有何種過患嗎？怎麼出離、免除過患呢？』

And what is the satisfaction, danger and the escape on account of the air element?


“Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi –

比丘們！我生此念：

4. “Bhikkhus, it occurred to me:


‘yaṃ kho pathavīdhātuṃ paṭicca uppajjati sukhaṃ somanassaṃ, ayaṃ pathavīdhātuyā assādo;

『➊ 因為地界，生起歡樂，那是，地界之貪愛；

5. “Whatever pleasantness and pleasure arises on account of the earth element, that is the satisfaction in the earth element.


yaṃ [yā (sī.)] pathavīdhātu aniccā dukkhā vipariṇāmadhammā, ayaṃ pathavīdhātuyā ādīnavo;

因為地界，是無常、苦、變易之法，那是，地界之過患；

That the earth element is impermanent, unpleasant and a changing thing is the danger in the earth element.


yo pathavīdhātuyā chandarāgavinayo chandarāgappahānaṃ, idaṃ pathavīdhātuyā nissaraṇaṃ.

凡對地界，調伏、捨離貪欲，那是，地界之出離、免除過患。

Taming the interest and greed for the earth element and dispelling the interest and greed for the earth element is the escape from the earth element.


Yaṃ āpodhātuṃ paṭicca…pe…

➋ 因為水界，生起歡樂，那是，水界之貪愛；因為水界，是無常、苦、變易之法，那是，水界之過患；凡對水界，調伏、捨離貪欲，那是，水界之出離、免除過患。

6. “Whatever pleasantness and pleasure arises on account of the water element, ... re ...


yaṃ tejodhātuṃ paṭicca…pe…

➌ 因為火界，生起歡樂，那是，火界之貪愛；因為火界，是無常、苦、變易之法，那是，火界之過患；凡對火界，調伏、捨離貪欲，那是，火界之出離、免除過患。

7. “Whatever pleasantness and pleasure arises on account of the fire element, ... re ...


yaṃ vāyodhātuṃ paṭicca uppajjati sukhaṃ somanassaṃ, ayaṃ vāyodhātuyā assādo;

➍ 因為風界，生起歡樂，那是，風界之貪愛；

8. “Whatever pleasantness and pleasure arises on account of the air element, that is the satisfaction in the air element.


yaṃ vāyodhātu aniccā dukkhā vipariṇāmadhammā, ayaṃ vāyodhātuyā ādīnavo;

因為風界，是無常、苦、變易之法，那是，風界之過患；

That the air element is impermanent, unpleasant and a changing thing is the danger in the air element.


yo vāyodhātuyā chandarāgavinayo chandarāgappahānaṃ, idaṃ vāyodhātuyā nissaraṇaṃ’”.

凡對風界，調伏、捨離貪欲，那是，風界之出離、免除過患。』

Taming the interest and greed for the air element and dispelling the interest and greed for the air element is the escape from the air element.


“Yāvakīvañcāhaṃ, bhikkhave, imāsaṃ catunnaṃ dhātūnaṃ evaṃ assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ na abbhaññāsiṃ,

➎ 比丘們！我對於如此四界：『以貪愛為貪愛、以過患為過患、以出離為出離。』未能，如實證知之時；

9. “Bhikkhus, until I thoroughly understood the satisfaction as the satisfaction, the danger as the danger and the escape as the escape from these four elements,


neva tāvāhaṃ, bhikkhave, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddhoti [abhisambuddho (sī. syā. kaṃ.)] paccaññāsiṃ.

比丘們！我於天、魔、梵天之世界、沙門、婆羅門、人天之眾生界，不現等覺，不自宣稱為：『無上正等覺』。

I did not acknowledge that I have realized the incomparable rightful enlightenment to gods and men together with Māra and Brahma and the community of recluses and brahmins.


“Yato ca khvāhaṃ, bhikkhave, imāsaṃ catunnaṃ dhātūnaṃ evaṃ assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

比丘們！我對於如此四界：『以貪愛為貪愛、以過患為過患、以出離為出離。』能夠，如實證知之時；

10. “Bhikkhus, when I thoroughly understood as it really is, the satisfaction as the satisfaction, the danger as the danger and the escape as the escape from these four elements,


athāhaṃ, bhikkhave, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddhoti paccaññāsiṃ.

比丘們！我於天、魔、梵天之世界、沙門、婆羅門、人天之眾生界，乃現等覺，自宣稱為：『無上正等覺』。

I acknowledged that I have realized the incomparable rightful enlightenment to gods and men together with Māra, Brahma and the community of recluses and brahmins.


Ñāṇañca pana me dassanaṃ udapādi – ‘akuppā me vimutti [cetovimutti (sī. pī. ka.)], ayamantimā jāti, natthi dāni punabbhavo’”ti.

於是，我生起智慧、洞見：『我心解脫不動（──不動心解脫），這是最後一生，今後不再受生。』」

11. “Knowledge too arose to me, the release of my mind is unshakeable, this is my last birth, there is no more re-birth.”


Dutiyaṃ.

成佛以前 ～隨喜品‧第二經終
In the Past: the Second.

～《界相應‧隨喜品‧Pubbesambodhasutta 成佛以前》(SN 14.31, 115)

༺ ⎈ ༻

第三經  ✩   尋求四界 Acariṃsuttaṃ / I Wandered Searching (SN 14.32, 116)

☆ 尋求四界（所貪愛的境界） ➾ ➊ 貪愛（生起貪欲，集聖諦） ➾ ➋ 過患（無常、苦法，苦聖諦） ➾ ➌ 出離（調伏貪欲，道聖諦） ➾ ➍ 生起智慧、洞見真相（免除過患，滅聖諦）。

﹝第三十二卷 ➲﹞ 116. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“pathavīdhātuyāhaṃ, bhikkhave, assādapariyesanaṃ acariṃ, yo pathavīdhātuyā assādo tadajjhagamaṃ, yāvatā pathavīdhātuyā assādo paññāya me so sudiṭṭho.

➊ 「比丘們！我尋求地界貪愛，得到地界貪愛，最終，我以善慧，徹底看透，地界貪愛（真相）。

2. “Bhikkhus, I wandered searching the satisfaction in the earth element. Whatever satisfaction there is in the earth element, I understood it. I have wisely and thoroughly seen the satisfaction in the earth element.


Pathavīdhātuyāhaṃ, bhikkhave, ādīnavapariyesanaṃ acariṃ, yo pathavīdhātuyā ādīnavo tadajjhagamaṃ, yāvatā pathavīdhātuyā ādīnavo paññāya me so sudiṭṭho.

比丘們！我尋求地界過患，得到地界過患，最終，我以善慧，徹底看透，地界過患（真相）。

3. “Bhikkhus, I wandered searching the danger in the earth element. Whatever danger there is in the earth element, I understood it. I have wisely and thoroughly seen the danger in the earth element.


Pathavīdhātuyāhaṃ, bhikkhave, nissaraṇapariyesanaṃ acariṃ, yaṃ pathavīdhātuyā nissaraṇaṃ tadajjhagamaṃ, yāvatā pathavīdhātuyā nissaraṇaṃ paññāya me taṃ sudiṭṭhaṃ”.

比丘們！我尋求地界出離，得到地界出離，最終，我以善慧，徹底看透，地界出離（真相）。

4. “Bhikkhus, I wandered searching the escape from the earth element. Whatever escape there is in the earth element, I understood it. I have wisely and thoroughly seen the escape from the earth element.


“Āpodhātuyāhaṃ, bhikkhave…pe…

➋ 比丘們！我尋求水界貪愛，得到水界貪愛，最終，我以善慧，徹底看透，水界貪愛（真相）。

比丘們！我尋求水界過患，得到水界過患，最終，我以善慧，徹底看透，水界過患（真相）。

比丘們！我尋求水界出離，得到水界出離，最終，我以善慧，徹底看透，水界出離（真相）。

5-7. “Bhikkhus, I wandered searching the satisfaction ... re ... danger ... re ... escape from the water element ... re ...


tejodhātuyāhaṃ, bhikkhave…

➌ 比丘們！我尋求火界貪愛，得到火界貪愛，最終，我以善慧，徹底看透，火界貪愛（真相）。

比丘們！我尋求火界過患，得到火界過患，最終，我以善慧，徹底看透，火界過患（真相）。

比丘們！我尋求火界出離，得到火界出離，最終，我以善慧，徹底看透，火界出離（真相）。

8-10. “Bhikkhus, I wandered searching the satisfaction ... re ... danger ... re ... escape from the fire element ... re ...


vāyodhātuyāhaṃ, bhikkhave, assādapariyesanaṃ acariṃ, yo vāyodhātuyā assādo tadajjhagamaṃ, yāvatā vāyodhātuyā assādo paññāya me so sudiṭṭho.

➍ 比丘們！我尋求風界貪愛，得到風界貪愛，最終，我以善慧，徹底看透，風界貪愛（真相）。

11. “Bhikkhus, I wandered searching the satisfaction in the air element. Whatever satisfaction there is in the air element, I understood it. I have wisely and thoroughly seen the satisfaction in the air element.


Vāyodhātuyāhaṃ, bhikkhave, ādīnavapariyesanaṃ acariṃ, yo vāyodhātuyā ādīnavo tadajjhagamaṃ, yāvatā vāyodhātuyā ādīnavo paññāya me so sudiṭṭho.

比丘們！我尋求風界過患，得到風界過患，最終，我以善慧，徹底看透，風界過患（真相）。

12. “Bhikkhus, I wandered searching the danger in the air element. Whatever danger there is in the air element, I understood it. I have wisely and thoroughly seen the danger in the air element.


Vāyodhātuyāhaṃ, bhikkhave, nissaraṇapariyesanaṃ acariṃ, yaṃ vāyodhātuyā nissaraṇaṃ tadajjhagamaṃ, yāvatā vāyodhātuyā nissaraṇaṃ paññāya me taṃ sudiṭṭhaṃ.

比丘們！我尋求風界出離，得到風界出離，最終，我以善慧，徹底看透，風界出離（真相）。

13. “Bhikkhus, I wandered searching the escape from the air element. Whatever escape there is in the air element, I understood it. I have wisely and thoroughly seen the escape from the air element.


“Yāvakīvañcāhaṃ, bhikkhave, imāsaṃ catunnaṃ dhātūnaṃ assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ na abbhaññāsiṃ,

➎ 比丘們！我對於如此四界：『以貪愛為貪愛、以過患為過患、以出離為出離。』未能，如實證知之時；

14. “Bhikkhus, until I thoroughly understood the satisfaction as the satisfaction, the danger as the danger and the escape as the escape from these four elements,


neva tāvāhaṃ, bhikkhave, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddhoti paccaññāsiṃ.

比丘們！我於天、魔、梵天之世界、沙門、婆羅門、人天之眾生界，不現等覺，不自宣稱為：『無上正等覺』。

I did not acknowledge that I have realized the incomparable rightful enlightenment to gods and men together with Māra and Brahma and the community of recluses and brahmins.


“Yato ca khvāhaṃ, bhikkhave, imāsaṃ catunnaṃ dhātūnaṃ assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ,

比丘們！我對於如此四界：『以貪愛為貪愛、以過患為過患、以出離為出離。』能夠，如實證知之時；

15. “Bhikkhus, when I thoroughly understood as it really is, the satisfaction as the satisfaction, the danger as the danger and the escape as the escape from these four elements,


athāhaṃ, bhikkhave, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddhoti paccaññāsiṃ.

比丘們！我於天、魔、梵天之世界、沙門、婆羅門、人天之眾生界，乃現等覺，自宣稱為：『無上正等覺』。

I acknowledged that I have realized the incomparable rightful enlightenment to gods and men together with Māra, Brahma and the community of recluses and brahmins.


Ñāṇañca pana me dassanaṃ udapādi – ‘akuppā me vimutti, ayamantimā jāti, natthi dāni punabbhavo’”ti.

於是，我生起智慧、洞見：『我心解脫不動（──不動心解脫），這是最後一生，今後不再受生。』」

16. “Knowledge too arose to me, the release of my mind is unshakeable, this is my last birth, there is no more rebirth.”


Tatiyaṃ.

尋求四界 ～隨喜品‧第三經終
I Wandered Searching: the Third.

～《界相應‧隨喜品‧Acariṃsutta 尋求四界》(SN 14.32, 116)

༺ ⎈ ༻


第四經  ✩   若無四界 Nocedaṃsuttaṃ / If There Weren’t (SN 14.33, 117)

☆ 若無四界（所貪愛的境界）則無──➊ 貪愛享樂（生起貪欲，集聖諦） ➾ ➋ 厭嫌過患（無常、苦法，苦聖諦） ➾ ➌ 離開貪愛（調伏貪欲，道聖諦） ➾ ➍ 離開四界（免除過患，滅聖諦）。

﹝第三十三卷 ➲﹞ 117. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“no cedaṃ, bhikkhave, pathavīdhātuyā assādo abhavissa, nayidaṃ sattā pathavīdhātuyā sārajjeyyuṃ.

➊ 「比丘們！如果，沒有地界享樂，眾生，不會貪愛地界；

2. “Bhikkhus, if there was no satisfaction in the earth element, beings would not have embraced the earth element.


Yasmā ca kho, bhikkhave, atthi pathavīdhātuyā assādo, tasmā sattā pathavīdhātuyā sārajjanti.

比丘們！但是，因有地界享樂，眾生，才會貪愛地界。

As there is a satisfaction in the earth element, beings embrace the earth element.


No cedaṃ, bhikkhave, pathavīdhātuyā ādīnavo abhavissa, nayidaṃ sattā pathavīdhātuyā nibbindeyyuṃ.

比丘們！如果，沒有地界過患，眾生，不會厭嫌地界；

3. “Bhikkhus, if there was no danger in the earth element, beings would not have turned away from the earth element.


Yasmā ca kho, bhikkhave, atthi pathavīdhātuyā ādīnavo, tasmā sattā pathavīdhātuyā nibbindanti.

比丘們！但是，因有地界過患，眾生，才會厭嫌地界。

As there is a danger in the earth element, beings turn away from the earth element.


No cedaṃ, bhikkhave, pathavīdhātuyā nissaraṇaṃ abhavissa, nayidaṃ sattā pathavīdhātuyā nissareyyuṃ.

比丘們！如果，沒有地界出離，眾生，不會離開地界；

4. “Bhikkhus, if there was no escape from the earth element, beings would not have escaped from the earth element.


Yasmā ca kho, bhikkhave, atthi pathavīdhātuyā nissaraṇaṃ, tasmā sattā pathavīdhātuyā nissaranti”.

比丘們！但是，因有地界出離，眾生，才會離開地界（免除過患）。

As there is an escape from the earth element, beings escape from the earth element.


“No cedaṃ, bhikkhave, āpodhātuyā assādo abhavissa…pe…

➋ 比丘們！如果，沒有水界享樂，眾生，不會貪愛水界；比丘們！但是，因有水界享樂，眾生，才會貪愛水界。

比丘們！如果，沒有水界過患，眾生，不會厭嫌水界；比丘們！但是，因有水界過患，眾生，才會厭嫌水界。

比丘們！如果，沒有水界出離，眾生，不會離開水界；比丘們！但是，因有水界出離，眾生，才會離開水界（免除過患）。

5-7. “Bhikkhus, if there was no satisfaction ... re ... no danger ... re ... no escape from the water element ... re ...


no cedaṃ, bhikkhave, tejodhātuyā…pe…

➌ 比丘們！如果，沒有火界享樂，眾生，不會貪愛火界；比丘們！但是，因有火界享樂，眾生，才會貪愛火界。

比丘們！如果，沒有火界過患，眾生，不會厭嫌火界；比丘們！但是，因有火界過患，眾生，才會厭嫌火界。

比丘們！如果，沒有火界出離，眾生，不會離開火界；比丘們！但是，因有火界出離，眾生，才會離開火界（免除過患）。

8-10. “Bhikkhus, if there was no satisfaction ... re ... no danger ... re ... no escape from the fire element ... re ...


no cedaṃ, bhikkhave, vāyodhātuyā assādo abhavissa, nayidaṃ sattā vāyodhātuyā sārajjeyyuṃ.

➍ 比丘們！如果，沒有風界享樂，眾生，不會貪愛風界；

11. “Bhikkhus, if there was no satisfaction in the air element, beings would not have embraced the air element.


Yasmā ca kho, bhikkhave, atthi vāyodhātuyā assādo, tasmā sattā vāyodhātuyā sārajjanti.

比丘們！但是，因有風界享樂，眾生，才會貪愛風界。

As there is a satisfaction in the air element, beings embrace the air element.


No cedaṃ, bhikkhave, vāyodhātuyā ādīnavo abhavissa, nayidaṃ sattā vāyodhātuyā nibbindeyyuṃ.

比丘們！如果，沒有風界過患，眾生，不會厭嫌風界；

12. “Bhikkhus, if there was no danger in the air element, beings would not have turned away from the air element.


Yasmā ca kho, bhikkhave, atthi vāyodhātuyā ādīnavo, tasmā sattā vāyodhātuyā nibbindanti.

比丘們！但是，因有風界過患，眾生，才會厭嫌風界。

As there is a danger in the air element, beings turn away from the air element.


No cedaṃ, bhikkhave, vāyodhātuyā nissaraṇaṃ abhavissa, nayidaṃ sattā vāyodhātuyā nissareyyuṃ.

比丘們！如果，沒有風界出離，眾生，不會離開風界；

13. “Bhikkhus, if there was no escape from the air element, beings would not have escaped from the air element.


Yasmā ca kho, bhikkhave, atthi vāyodhātuyā nissaraṇaṃ, tasmā sattā vāyodhātuyā nissaranti.

比丘們！但是，因有風界出離，眾生，才會離開風界（免除過患）。

As there is an escape from the air element, beings escape from the air element.


“Yāvakīvañcime, bhikkhave, sattā imāsaṃ catunnaṃ dhātūnaṃ assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ na abbhaññaṃsu,

➎ 比丘們！眾生對於如此四界：『以貪愛為貪愛、以過患為過患、以出離為出離。』未能，如實證知之時；

14. “Bhikkhus, until beings thoroughly understood the satisfaction as the satisfaction, the danger as the danger and the escape as the escape from these four elements,


neva tāvime bhikkhave, sattā sadevakā lokā samārakā sabrahmakā sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya nissaṭā visaṃyuttā vippamuttā vimariyādikatena cetasā vihariṃsu.

比丘們！此等眾生，於天、魔、梵天之世界、沙門、婆羅門、人天之眾生界，不能出離、不離繫縛、不被解脫、不得自由、心有所住。

they did not live with an unrestricted mind, that has given up, detached and dissociated from the world, together with its gods, Māra Brahma and the community of recluses and brahmins.


“Yato ca kho, bhikkhave, sattā imāsaṃ catunnaṃ dhātūnaṃ assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ abbhaññaṃsu,

比丘們！眾生對於如此四界：『以貪愛為貪愛、以過患為過患、以出離為出離。』能夠，如實證知之時；

15. “Bhikkhus, when beings thoroughly understood as it really is, the satisfaction as the satisfaction, the danger as the danger and the escape as the escape from these four elements,


atha, bhikkhave, sattā sadevakā lokā samārakā sabrahmakā sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya nissaṭā visaṃyuttā vippamuttā vimariyādikatena cetasā viharantī”ti.

比丘們！此等眾生，於天、魔、梵天之世界、沙門、婆羅門、人天之眾生界，乃能出離、遠離繫縛、已被解脫、能得自由、心無所住。

they lived with an unrestricted mind that has given up, detached and is dissociated from gods and men together with Māra, Brahma and the community of recluses and brahmins.


Catutthaṃ.

若無四界 ～隨喜品‧第四經終
If There Weren’t: the Fourth.

～《界相應‧隨喜品‧Nocedaṃsutta 若無四界》(SN 14.33, 117)

༺ ⎈ ༻

第五經  ✩   四界苦樂 Ekantadukkhasuttaṃ / Unpleasantness (SN 14.34, 118)

☆ 貪愛享樂（集聖諦） ➾ ➊ 地界～（貪愛）硬度、➋ 水界～（貪愛）濕度、➌ 火界～（貪愛）溫度、➍ 風界～（貪愛）速度 ➾ 有時會苦、厭嫌過患（苦聖諦）。
☆ 厭嫌過患（苦聖諦） ➾ ➊ 地界～（厭嫌）硬度、➋ 水界～（厭嫌）濕度、➌ 火界～（厭嫌）溫度、➍ 風界～（厭嫌）速度 ➾ 有時會樂、貪愛享樂（集聖諦）。

﹝第三十四卷 ➲﹞ 118. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“pathavīdhātu ce [ca (sī. syā. kaṃ.)] hidaṃ, bhikkhave, ekantadukkhā abhavissa dukkhānupatitā dukkhāvakkantā anavakkantā sukhena, nayidaṃ sattā pathavīdhātuyā sārajjeyyuṃ.

➊ 「比丘們！如果地界（硬度）全然是苦、只帶來苦、只出現苦、不出現樂；眾生不會，貪愛地界。

2. “Bhikkhus, if the earth element was completely unpleasant, was oppressive and was a birth in unpleasantness beings would not have an attachment for the earth element.


Yasmā ca kho, bhikkhave, pathavīdhātu sukhā sukhānupatitā sukhāvakkantā anavakkantā dukkhena, tasmā sattā pathavīdhātuyā sārajjanti”.

比丘們！但是地界（硬度），有時是樂、或帶來樂、或出現樂、不出現苦；眾生才會，貪愛地界。

Bhikkhus, since the earth element is pleasant not oppressive and is a birth in pleasantness, beings attach themselves to the earth element.


“Āpodhātu ce hidaṃ, bhikkhave…pe…

➋ 比丘們！如果水界（濕度）全然是苦、只帶來苦、只出現苦、不出現樂；眾生不會，貪愛水界。

比丘們！但是水界（濕度），有時是樂、或帶來樂、或出現樂、不出現苦；眾生才會，貪愛水界。

3. “Bhikkhus, if the water element ... re ...


tejodhātu ce hidaṃ, bhikkhave…

➌ 比丘們！如果火界（溫度）全然是苦、只帶來苦、只出現苦、不出現樂；眾生不會，貪愛火界。

比丘們！但是火界（溫度），有時是樂、或帶來樂、或出現樂、不出現苦；眾生才會，貪愛火界。

4. “Bhikkhus, if the fire element ... re ...


vāyodhātu ce hidaṃ, bhikkhave, ekantadukkhā abhavissa dukkhānupatitā dukkhāvakkantā anavakkantā sukhena, nayidaṃ sattā vāyodhātuyā sārajjeyyuṃ.

➍ 比丘們！如果風界（速度）全然是苦、只帶來苦、只出現苦、不出現樂；眾生不會，貪愛風界。

5. “Bhikkhus, if the air element was completely unpleasant, was oppressive and was a birth in unpleasantness beings would not have an attachment for the air element.


Yasmā ca kho, bhikkhave, vāyodhātu sukhā sukhānupatitā sukhāvakkantā anavakkantā dukkhena, tasmā sattā vāyodhātuyā sārajjanti.

比丘們！但是風界（速度），有時是樂、或帶來樂、或出現樂、不出現苦；眾生才會，貪愛風界。

Bhikkhus, since the air element is pleasant not oppressive and is a birth in pleasantness, beings attach themselves to the air element.


“Pathavīdhātu ce hidaṃ, bhikkhave, ekantasukhā abhavissa sukhānupatitā sukhāvakkantā anavakkantā dukkhena, nayidaṃ sattā pathavīdhātuyā nibbindeyyuṃ.

➀ 比丘們！如果地界（硬度）全然是樂、只帶來樂、只出現樂、不出現苦；眾生不會，厭嫌地界。

“Bhikkhus, if the earth element was completely pleasant, was not oppressive and was a birth in pleasantness beings would not have turned away from the earth element.


Yasmā ca kho, bhikkhave, pathavīdhātu dukkhā dukkhānupatitā dukkhāvakkantā anavakkantā sukhena, tasmā sattā pathavīdhātuyā nibbindanti.

比丘們！但是地界（硬度），有時是苦、或帶來苦、或出現苦、不出現樂；眾生才會，厭嫌地界。

Bhikkhus, since the earth element is unpleasant oppressive and is a birth in unpleasantness, beings turn away from the earth element.


“Āpodhātu ce hidaṃ, bhikkhave…pe…

➁ 比丘們！如果水界（濕度）全然是樂、只帶來樂、只出現樂、不出現苦；眾生不會，厭嫌水界。

比丘們！但是水界（濕度），有時是苦、或帶來苦、或出現苦、不出現樂；眾生才會，厭嫌水界。

3. “Bhikkhus, if the water element was completely pleasant ... re ...


tejodhātu ce hidaṃ, bhikkhave…

➂ 比丘們！如果火界（溫度）全然是樂、只帶來樂、只出現樂、不出現苦；眾生不會，厭嫌火界。

比丘們！但是火界（溫度），有時是苦、或帶來苦、或出現苦、不出現樂；眾生才會，厭嫌火界。

4. “Bhikkhus, if the fire element was completely pleasant ... re ...


vāyodhātu ce hidaṃ, bhikkhave, ekantasukhā abhavissa sukhānupatitā sukhāvakkantā anavakkantā dukkhena, nayidaṃ sattā vāyodhātuyā nibbindeyyuṃ.

➃ 比丘們！如果風界（速度）全然是樂、只帶來樂、只出現樂、不出現苦；眾生不會，厭嫌風界。

5. “Bhikkhus, if the air element was completely pleasant, was not oppressive and was a birth in pleasantness beings would not have turned away from the air element.


Yasmā ca kho, bhikkhave, vāyodhātu dukkhā dukkhānupatitā dukkhāvakkantā anavakkantā sukhena, tasmā sattā vāyodhātuyā nibbindantī”ti.

比丘們！但是風界（速度），有時是苦、或帶來苦、或出現苦、不出現樂；眾生才會，厭嫌風界。」

Bhikkhus, since the air element is unpleasant oppressive and is a birth in unpleasantness, beings turn away from the air element.”


Pañcamaṃ.

四界苦樂 ～隨喜品‧第五經終
Unpleasantness: the Fifth.

～《界相應‧隨喜品‧Ekantadukkhasutta 四界苦樂》(SN 14.34, 118)

༺ ⎈ ༻

第六經  ✩   隨喜四界 Abhinandasuttaṃ / Delight (SN 14.35, 119)

☆ 隨喜貪愛（集聖諦） ➾ ➊ 地界～（隨喜）硬度、➋ 水界～（隨喜）濕度、➌ 火界～（隨喜）溫度、➍ 風界～（隨喜）速度 ➾ 不解脫苦（苦聖諦）。
☆ 不喜貪愛（道聖諦） ➾ ➊ 地界～（不喜）硬度、➋ 水界～（不喜）濕度、➌ 火界～（不喜）溫度、➍ 風界～（不喜）速度 ➾ 能解脫苦（滅聖諦）。

﹝第三十五卷 ➲﹞ 119. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“yo, bhikkhave, pathavīdhātuṃ abhinandati, dukkhaṃ so abhinandati. Yo dukkhaṃ abhinandati, aparimutto so dukkhasmāti vadāmi.

➊ 「比丘們！我說：『若對地界（硬度）表示歡喜者，則是對苦，表示歡喜；如果對苦，表示歡喜者，那麼，將不能解脫苦。』

2. “Bhikkhus, he who delights in the earth element delights in unpleasantness. He that delights in unpleasantness, I say, is not released from unpleasantness.


Yo āpodhātuṃ abhinandati…pe…

➋ 我說：『若對水界（濕度）表示歡喜者，則是對苦，表示歡喜；如果對苦，表示歡喜者，那麼，將不能解脫苦。』

3. “Bhikkhus, he who delights in the water element ... re ...


yo tejodhātuṃ…

➌ 我說：『若對火界（溫度）表示歡喜者，則是對苦，表示歡喜；如果對苦，表示歡喜者，那麼，將不能解脫苦。』

4. “Bhikkhus, he who delights in the fire element ... re ...


yo vāyodhātuṃ abhinandati, dukkhaṃ so abhinandati. Yo dukkhaṃ abhinandati, aparimutto so dukkhasmāti vadāmi.

➍ 我說：『若對風界（速度）表示歡喜者，則是對苦，表示歡喜；如果對苦，表示歡喜者，那麼，將不能解脫苦。』

5. “Bhikkhus, he who delights in the air element delights in unpleasantness. He that delights in unpleasantness, I say, is not released from unpleasantness.


Yo ca kho, bhikkhave, pathavīdhātuṃ nābhinandati, dukkhaṃ so nābhinandati. Yo dukkhaṃ nābhinandati, parimutto so dukkhasmāti vadāmi.

① 我說：『不對地界（硬度）表示歡喜者，則不對苦，表示歡喜；若不對苦，表示歡喜者，那麼，將能夠解脫苦。』

6. “Bhikkhus, he who does not delight in the earth element does not delight in unpleasantness. He that does not delight in unpleasantness, I say, is released from unpleasantness.


Yo āpodhātuṃ…pe…

② 我說：『不對水界（濕度）表示歡喜者，則不對苦，表示歡喜；若不對苦，表示歡喜者，那麼，將能夠解脫苦。』

3. “Bhikkhus, he who does not delight in the water element ... re ...


yo tejodhātuṃ…

③ 我說：『不對火界（溫度）表示歡喜者，則不對苦，表示歡喜；若不對苦，表示歡喜者，那麼，將能夠解脫苦。』

4. “Bhikkhus, he who does not delight in the fire element ... re ...


yo vāyodhātuṃ nābhinandati, dukkhaṃ so nābhinandati. Yo dukkhaṃ nābhinandati, parimutto so dukkhasmāti vadāmī”ti.

④ 我說：『不對風界（速度）表示歡喜者，則不對苦，表示歡喜；若不對苦，表示歡喜者，那麼，將能夠解脫苦。』」

5. “Bhikkhus, he who does not delight in the air element does not delight in unpleasantness. He that does not delight in unpleasantness, I say, is released from unpleasantness.


Chaṭṭhaṃ.

隨喜四界 ～隨喜品‧第六經終
Delight: the Sixth.

～《界相應‧隨喜品‧Abhinandasutta 隨喜四界》(SN 14.35, 119)

༺ ⎈ ༻

第七經  ✩   生起壞滅 Uppādasuttaṃ / Arising (SN 14.36, 120)

☆ 四界生起（集聖諦） ➾ ➊ 地界～（出現）硬度、➋ 水界～（出現）濕度、➌ 火界～（出現）溫度、➍ 風界～（出現）速度 ➾ 老病死苦（苦聖諦）。
☆ 四界壞滅（道聖諦） ➾ ➊ 地界～（不現）硬度、➋ 水界～（不現）濕度、➌ 火界～（不現）溫度、➍ 風界～（不現）速度 ➾ 老病死滅（滅聖諦）。

﹝第三十六卷 ➲﹞ 120. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“yo, bhikkhave, pathavīdhātuyā uppādo ṭhiti abhinibbatti pātubhāvo, dukkhasseso uppādo rogānaṃ ṭhiti jarāmaraṇassa pātubhāvo.

➊ 「比丘們！如果，地界（硬度）開始出現、不斷再生、變得明顯；則是，苦患開始出現、病惱不斷再生、老死變得明顯。

2. “Bhikkhus, the appearance, stability and rebirth of the earth element is the appearance of unpleasantness, the continuance of ailments and the manifestation of decay and death.


Yo āpodhātuyā…pe…

➋ 「比丘們！如果，水界（濕度）開始出現、不斷再生、變得明顯；則是，苦患開始出現、病惱不斷再生、老死變得明顯。

3. “Bhikkhus, the appearance, stability and rebirth of the water element, is the appearance of unpleasantness, the continuance of ailments and the manifestation of decay and death.


yo tejodhātuyā…

➌ 「比丘們！如果，火界（溫度）開始出現、不斷再生、變得明顯；則是，苦患開始出現、病惱不斷再生、老死變得明顯。

4. “Bhikkhus, the appearance, stability and rebirth of the fire element, is the appearance of unpleasantness, the continuance of ailments and the manifestation of decay and death.


yo vāyodhātuyā uppādo ṭhiti abhinibbatti pātubhāvo, dukkhasseso uppādo rogānaṃ ṭhiti jarāmaraṇassa pātubhāvo”.

➍ 「比丘們！如果，風界（速度）開始出現、不斷再生、變得明顯；則是，苦患開始出現、病惱不斷再生、老死變得明顯。

5. “Bhikkhus, the appearance, stability and rebirth of the air element, is the appearance of unpleasantness, the continuance of ailments and the manifestation of decay and death.


“Yo ca kho, bhikkhave, pathavīdhātuyā nirodho vūpasamo atthaṅgamo, dukkhasseso nirodho rogānaṃ vūpasamo jarāmaraṇassa atthaṅgamo.

➀ 比丘們！如果，地界（硬度）最終壞滅、減輕停止、滅沒不現；則是，苦患最終壞滅，病惱減輕停止、老死滅沒不現。

6. “Bhikkhus, the cessation, mastery and disappearance of the earth element, is the cessation of unpleasantness, the mastery of ailments and the disappearance of decay and death.


Yo āpodhātuyā…pe…

➁ 比丘們！如果，水界（濕度）最終壞滅、減輕停止、滅沒不現；則是，苦患最終壞滅，病惱減輕停止、老死滅沒不現。

7. “Bhikkhus, the cessation, mastery and disappearance of the water element, is the cessation of unpleasantness, the mastery of ailments and the disappearance of decay and death.


yo tejodhātuyā…

➂ 比丘們！如果，火界（溫度）最終壞滅、減輕停止、滅沒不現；則是，苦患最終壞滅，病惱減輕停止、老死滅沒不現。

8. “Bhikkhus, the cessation, mastery and the disappearance of the fire element, is the cessation of unpleasantness, the mastery of ailments and the disappearance of decay and death.


yo vāyodhātuyā nirodho vūpasamo atthaṅgamo, dukkhasseso nirodho rogānaṃ vūpasamo jarāmaraṇassa atthaṅgamo”ti.

➃ 比丘們！如果，風界（速度）最終壞滅、減輕停止、滅沒不現；則是，苦患最終壞滅，病惱減輕停止、老死滅沒不現。」

9. “Bhikkhus, the cessation, mastery, and the disappearance of the air element, is the cessation of unpleasantness, the mastery of ailments and the disappearance of decay and death.


Sattamaṃ.

生起壞滅 ～隨喜品‧第七經終
Arising: the Seventh.

～《界相應‧隨喜品‧Uppādasutta 生起壞滅》(SN 14.36, 120)

༺ ⎈ ༻

第八經  ✩   知沙門四諦義 Samaṇabrāhmaṇasuttaṃ / Recluses and Brahmins I (SN 14.37, 121)

☆ 於「四界」如實知「婆羅門」義 ➾ ➊ 貪愛（生起貪欲，集聖諦）、➋ 過患（無常、苦法，苦聖諦）、➌ 出離（調伏貪欲，道聖諦）、➍ 圓滿「沙門義、婆羅門義」（現法親證，滅聖諦）。

﹝第三十七卷 ➲﹞ 121. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“catasso imā, bhikkhave, dhātuyo.

「比丘們！有如此四界（貪愛）。

2. “Bhikkhus, these four are the elements.


Katamā catasso?

什麼，叫做『四界』呢？

What four?


Pathavīdhātu, āpodhātu, tejodhātu, vāyodhātu.

➊ 地界、➋ 水界、➌ 火界、➍ 風界等。

They are the element of earth, the element of water, the element of fire and the element of air. These are the four elements.


Ye hi keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā imāsaṃ catunnaṃ dhātūnaṃ assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ nappajānanti,

➀ 比丘們！如果，任何沙門、婆羅門，對此四界，生起貪愛、過患出離，不能，如實知者──

3. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who do not know, as it really is the satisfaction, danger and the escape from the four elements are not my recluses or brahmins.


na me te, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā samaṇesu vā samaṇasammatā brāhmaṇesu vā brāhmaṇasammatā;

比丘們！那些沙門、婆羅門，對於『沙門義』非真沙門、『婆羅門義』非真婆羅門！

Among recluses they are not recluses and among brahmins they are not brahmins.


na ca pana te āyasmanto sāmaññatthaṃ vā brahmaññatthaṃ vā diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharanti”.

又，那些尊者，對於『沙門義、婆羅門義』，為未現法自證知、親歷入實證住者。

And these venerable ones will not by themselves realize and abide in the recluseship or become brahmins in this life.


“Ye ca kho keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā imāsaṃ catunnaṃ dhātūnaṃ assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ pajānanti,

➁ 比丘們！如果，任何沙門、婆羅門，對此四界，生起貪愛、過患出離，能夠，如實知者──


4. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who know, as it really is the satisfaction, danger and the escape from the four elements are my recluses and brahmins.


te ca kho me, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā samaṇesu ceva samaṇasammatā brāhmaṇesu ca brāhmaṇasammatā;

比丘們！那些沙門、婆羅門，對於『沙門義』是真沙門、『婆羅門義』是真婆羅門！

Among recluses they are recluses and among brahmins they are brahmins.


te ca panāyasmanto sāmaññatthañca brahmaññatthañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharantī”ti.

又，那些尊者，對於『沙門義、婆羅門義』，為已現法自證知、親歷入實證住者。」

And these venerable ones will by themselves realize and abide in the recluseship or will become brahmins in this life.


Aṭṭhamaṃ.

知沙門四諦義 ～隨喜品‧第八經終
Recluses and Brahmins I: the Eighth.

～《界相應‧隨喜品‧Samaṇabrāhmaṇasutta 知沙門四諦義》(SN 14.37, 121)

༺ ⎈ ༻

第九經  ✩   修沙門四諦義 Dutiyasamaṇabrāhmaṇasuttaṃ / Recluses and Brahmins II (SN 14.38, 122)

☆ 於「四界」如實修「四聖諦」義 ➾ ➊ 貪愛（集起、貪欲，集聖諦）、➋ 過患（無常、苦法、滅絕，苦聖諦）、➌ 出離（調伏貪欲，道聖諦）、➍ 圓滿「沙門義、婆羅門義」（現法親證，滅聖諦）。

﹝第三十八卷 ➲﹞ 122. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.


“catasso imā, bhikkhave, dhātuyo.

「比丘們！有如此四界（貪愛）。

2. “Bhikkhus, these four are the elements.


Katamā catasso?

什麼，叫做『四界』呢？

What four?


Pathavīdhātu, āpodhātu, tejodhātu, vāyodhātu.

➊ 地界、➋ 水界、➌ 火界、➍ 風界等。

They are the element of earth, the element of water, the element of fire and the element of air. These are the four elements.


Ye hi keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā imāsaṃ catunnaṃ dhātūnaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ nappajānanti…pe…

➀ 比丘們！如果，任何沙門、婆羅門，對此四界，集起滅絕、生起貪愛、過患出離，不能，如實知者──

比丘們！那些沙門、婆羅門，對於『沙門義』非真沙門、『婆羅門義』非真婆羅門！

又，那些尊者，對於『沙門義、婆羅門義』，為未現法自證知、親歷入實證住者。

3. Bhikkhus, the recluses and brahmins who do not know, as it really is the arising, fading, satisfaction, danger and the escape from the four elements are not my recluses or brahmins. Among recluses they are not recluses and among brahmins they are not brahmins. And these venerable ones will not by themselves realize and abide in the recluseship or become brahmins in this life.


pajānanti…pe… sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharantī”ti.

➁ 比丘們！如果，任何沙門、婆羅門，對此四界，集起滅絕、生起貪愛、過患出離，能夠，如實知者──

比丘們！那些沙門、婆羅門，對於『沙門義』是真沙門、『婆羅門義』是真婆羅門！

又，那些尊者，對於『沙門義、婆羅門義』，為已現法自證知、親歷入實證住者。」

4. Bhikkhus, the recluses and brahmins who know, as it really is, the arising, fading, satisfaction, danger and the escape from the four elements are my recluses and brahmins. Among recluses they are recluses and among brahmins they are brahmins. And these venerable ones will by themselves, realize and abide in the recluseship or will become brahmins in this life.


Navamaṃ.

修沙門四諦義 ～隨喜品‧第九經終
Recluses and Brahmins II: the Ninth.

～《界相應‧隨喜品‧Dutiyasamaṇabrāhmaṇasutta 修沙門四諦義》(SN 14.38, 122)

༺ ⎈ ༻


第十經  ✩   證沙門四諦義 Tatiyasamaṇabrāhmaṇasuttaṃ / Recluses and brahmins III (SN 14.39, 123)

☆ 於「四界」如實證「四聖諦」義（集起滅絕、生起貪愛、過患出離） ➾ ➊ 地界～硬度、➋ 水界～濕度、➌ 火界～溫度、➍ 風界～速度 ➾ 現法親證、圓滿「沙門義、婆羅門義」（滅聖諦）。

﹝第三十九卷 ➲﹞ 123. Sāvatthiyaṃ viharati…pe…

有一次，世尊住舍衛城。當時，世尊說：

1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta’s grove in Sāvatthī.

“Bhikkhus, these four are the elements. What four? They are the element of earth, the element of water, the element of fire and the element of air. These are the four elements.


“ye hi keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā pathavīdhātuṃ nappajānanti, pathavīdhātusamudayaṃ nappajānanti, pathavīdhātunirodhaṃ nappajānanti, pathavīdhātunirodhagāminiṃ paṭipadaṃ nappajānanti…pe…

➊ 「比丘們！如果，任何沙門、婆羅門，對於地界『苦聖諦、集聖諦、滅聖諦、道聖諦』導致苦滅方法，不能，如實知者──

比丘們！那些沙門、婆羅門，對於『沙門義』非真沙門、『婆羅門義』非真婆羅門！
又，那些尊者，對於『沙門義、婆羅門義』，為未現法自證知、親歷入實證住者。

2. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who do not know the earth element, the arising of the earth element, the cessation of the earth element and the path leading to the cessation of the earth element.


āpodhātuṃ nappajānanti…

➋ 比丘們！如果，任何沙門、婆羅門，對於水界『苦聖諦、集聖諦、滅聖諦、道聖諦』導致苦滅方法，不能，如實知者──

比丘們！那些沙門、婆羅門，對於『沙門義』非真沙門、『婆羅門義』非真婆羅門！
又，那些尊者，對於『沙門義、婆羅門義』，為未現法自證知、親歷入實證住者。

3. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who do not know the water element ... re ...


tejodhātuṃ nappajānanti…

➌ 比丘們！如果，任何沙門、婆羅門，對於火界『苦聖諦、集聖諦、滅聖諦、道聖諦』導致苦滅方法，不能，如實知者──

比丘們！那些沙門、婆羅門，對於『沙門義』非真沙門、『婆羅門義』非真婆羅門！
又，那些尊者，對於『沙門義、婆羅門義』，為未現法自證知、親歷入實證住者。

4. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who do not know the fire element ... re ...


vāyodhātuṃ nappajānanti, vāyodhātusamudayaṃ nappajānanti, vāyodhātunirodhaṃ nappajānanti, vāyodhātunirodhagāminiṃ paṭipadaṃ nappajānanti, na me te, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā samaṇesu vā samaṇasammatā brāhmaṇesu vā brāhmaṇasammatā; na ca pana te āyasmanto sāmaññatthaṃ vā brahmaññatthaṃ vā diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharanti”.

➍ 比丘們！如果，任何沙門、婆羅門，對於風界『苦聖諦、集聖諦、滅聖諦、道聖諦』導致苦滅方法，不能，如實知者──

比丘們！那些沙門、婆羅門，對於『沙門義』非真沙門、『婆羅門義』非真婆羅門！
又，那些尊者，對於『沙門義、婆羅門義』，為未現法自證知、親歷入實證住者。

5. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who do not know the air element, the arising of the air element, the cessation of the air element and the path leading to the cessation of the air element, they are not my recluses or brahmins. Among recluses they are not recluses and among brahmins they are not brahmins. And these venerable ones will not by themselves realize and abide in the recluseship or become brahmins in this life.


“Ye ca kho keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā pathavīdhātuṃ pajānanti, pathavīdhātusamudayaṃ pajānanti, pathavīdhātunirodhaṃ pajānanti, pathavīdhātunirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānanti…

➀ 「比丘們！如果，任何沙門、婆羅門，對於地界『苦聖諦、集聖諦、滅聖諦、道聖諦』導致苦滅方法，能夠，如實知者──

比丘們！那些沙門、婆羅門，對於『沙門義』是真沙門、『婆羅門義』是真婆羅門！
又，那些尊者，對於『沙門義、婆羅門義』，為已現法自證知、親歷入實證住者。

6. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who know the earth element, the arising of the earth element, the cessation of the earth element and the path leading to the cessation of the earth element.


ye ca kho keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā…pe… āpodhātuṃ pajānanti…

➁ 比丘們！如果，任何沙門、婆羅門，對於水界『苦聖諦、集聖諦、滅聖諦、道聖諦』導致苦滅方法，能夠，如實知者──

比丘們！那些沙門、婆羅門，對於『沙門義』是真沙門、『婆羅門義』是真婆羅門！
又，那些尊者，對於『沙門義、婆羅門義』，為已現法自證知、親歷入實證住者。

3. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who know the water element.


tejodhātuṃ pajānanti…

➂ 比丘們！如果，任何沙門、婆羅門，對於火界『苦聖諦、集聖諦、滅聖諦、道聖諦』導致苦滅方法，能夠，如實知者──
比丘們！那些沙門、婆羅門，對於『沙門義』是真沙門、『婆羅門義』是真婆羅門！
又，那些尊者，對於『沙門義、婆羅門義』，為已現法自證知、親歷入實證住者。

4. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who know the fire element.


vāyodhātuṃ pajānanti, vāyodhātusamudayaṃ pajānanti, vāyodhātunirodhaṃ pajānanti, vāyodhātunirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānanti, te ca kho me, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā samaṇesu ceva samaṇasammatā brāhmaṇesu ca brāhmaṇasammatā; te ca panāyasmanto sāmaññatthañca brahmaññatthañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharantī”ti.

➃ 比丘們！如果，任何沙門、婆羅門，對於風界『苦聖諦、集聖諦、滅聖諦、道聖諦』導致苦滅方法，能夠，如實知者──

比丘們！那些沙門、婆羅門，對於『沙門義』是真沙門、『婆羅門義』是真婆羅門！
又，那些尊者，對於『沙門義、婆羅門義』，為已現法自證知、親歷入實證住者。」

5. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who know the air element, the arising of the air element, the cessation of the air element and the path leading to the cessation of the air element, they are my recluses or brahmins. Among recluses they are recluses and among brahmins they are brahmins. And these venerable ones will by themselves realize and abide in the recluseship or become brahmins in this life.”


Dasamaṃ.

證沙門四諦義 ～隨喜品‧第十經終
Recluses and brahmins III: the Tenth.

～《界相應‧隨喜品‧Tatiyasamaṇabrāhmaṇasutta 證沙門四諦義》(SN 14.39, 123)


卍　　　　卍　　　　卍


Catuttho vaggo.

第四 隨喜品（終）
Here End of Chapter 4: the Fourth.

～《界相應‧Catutthavagga 隨喜品》(SN 14.30-39, 114-123)



Tassuddānaṃ –

十經偈頌：


Catasso pubbe acariṃ, nocedañca dukkhena ca;

四界佛前尋		若無界苦樂


Abhinandañca uppādo, tayo samaṇabrāhmaṇāti.

隨喜生壞滅		三證沙門義


Dhātusaṃyuttaṃ samattaṃ.

因緣篇第三 界相應 ～（相應部經典‧第十四相應）終
Here End of Elements: the Fourteenth.

～《相應部經典‧Dhātusaṃyutta 界相應》(SN 14, 85-123)

༺ ⎈ ༻

附錄 六根境界 The Sixfold Sense Media

第一章 ✫     從認識六根開始吧！ Six Entries

什麼是六根？ ~☺

☆ 六境（外六處），是認知的「客體」；六根（內六處），是認知的「行為」。六根（內六處）認知六境（外六處），六識（識蘊）是認知的「結果」。 全部沒有我！

⑴ 眼界、⑵ 耳界、⑶ 鼻界、⑷ 舌界、⑸ 身界、⑹ 意界是。諸比丘！此謂種種『界』。
～《界相應‧Phassanānattasutta 種種觸》(SN 14.2)

諸賢！⑴ 若眼非有、色非有、眼識非有……⑵ 耳、⑶ 鼻、⑷ 舌、⑸ 身……⑹ 若意非有、法非有、意識非有時，知實非有觸之施設。
➊ 觸之施設非有之時，知實非有受之施設。
➋ 受之施設非有之時，知實非有想之施設。
➌ 想之施設非有之時，知實非有尋思之施設。
➍ 尋思之施設非有之時，➎ 知實非有生起推論、想像、思惟之施設。
～《中部經典‧Madhupiṇḍikasutta 蜜丸經》(MN 18, 204)




第二章 ✫     觀察六根──感知境界 Six Feelings

界 dhātu （內六處）
① 觸phassa
② 受 vedanā
1. 眼界 cakkhu
眼觸
眼觸所生之受
2. 耳界 sota
耳觸
耳觸所生之受
3. 鼻界 ghāna
鼻觸
鼻觸所生之受
4. 舌界 jivhā
舌觸
舌觸所生之受
5. 身界 kāya
身觸
身觸所生之受
6. 意界 mano
意觸
意觸所生之受

Cakkhudhātuṃ...paṭicca uppajjati cakkhusamphasso, cakkhusamphassaṃ paṭicca uppajjati cakkhusamphassajā vedanā…pe… manodhātuṃ paṭicca uppajjati manosamphasso, manosamphassaṃ paṭicca uppajjati manosamphassajā vedanā.

「緣種種界，生種種觸，緣種種觸，生種種受。……種種界者，何耶？眼界……意界……此謂種種界。……緣種種界，生種種觸，緣種種觸，生種種受者，何耶？……緣眼界，生眼觸，緣眼觸，生眼觸所生之受。……緣意界，生意觸、緣意觸，生意觸所生之受。……如是緣種種界，生種種觸，緣種種觸，生種種受。」
～《界相應‧Vedanānānattasutta 種種受》(SN 14.4)




第三章 ✫     觀察六根──行為境界 Six Actions

界（外六處）
dhātu
1. 想
saññā
2. 思惟
saṅkappa
3. 觸 phassa
4. 受
vedanā
5. 欲 chanda
6. 熱
pariḷāha
7. 求 pariyesanā
8. 得
lābha
1. 色界 rūpa
色想
色思惟
色觸
色觸所生之受
色欲
色熱
色求
色得
2. 聲界 sadda
聲想
聲思惟
聲觸
聲觸所生之受
聲欲
聲熱
聲求
聲得
3. 香界 gandha
香想
香思惟
香觸
香觸所生之受
香欲
香熱
香求
香得
4. 味界 rasa
味想
味思惟
味觸
味觸所生之受
味欲
味熱
味求
味得
5. 觸界 phoṭṭhabba
觸想
觸思惟
觸觸
觸觸所生之受
觸欲
觸熱
觸求
觸得
6. 法界 dhamma
法想
法思惟
法觸
法觸所生之受
法欲
法熱
法求
法得

dhammadhātuṃ paṭicca uppajjati dhammasaññā, dhammasaññaṃ paṭicca uppajjati dhammasaṅkappo, dhammasaṅkappaṃ paṭicca uppajjati dhammasamphasso, dhammasamphassaṃ paṭicca uppajjati dhammasamphassajā vedanā, dhammasamphassajaṃ vedanaṃ paṭicca uppajjati dhammacchando, dhammacchandaṃ paṭicca uppajjati dhammapariḷāho, dhammapariḷāhaṃ paṭicca uppajjati dhammapariyesanā, dhammapariyesanaṃ paṭicca uppajjati dhammalābho.

「諸比丘！緣種種界，生種種想，緣種種想，生種種思惟，緣種種思惟，生種種觸，緣種種觸，生種種受，緣種種受，生種種欲，緣種種欲，生種種熱，緣種種熱，生種種求，緣種種求，生種種得。……種種界者，何耶？色界……法界是。……此謂之種種界。……緣種種界，生種種想，緣種種想……生種種得者，何耶？……緣色界，生色想，緣色想，生色思惟，緣色思惟，生色觸，緣色觸，生色觸所生之受，緣色觸所生之受，生色欲，緣色欲，生色熱，緣色熱……生色得。……緣聲界……緣香界……緣味界……緣觸界……緣法界，生法想，緣法想，生法思惟，緣法思惟，生法觸，緣法觸，生法觸所生之受，緣法觸所生之受，生法欲，緣法欲，生法熱，緣法熱，生法求，緣法求，生法得。……如是緣種種界，生種種想，緣種種想……生種種求，緣種種求，生種種得。」
～《界相應‧Bāhiraphassanānattasutta 種種外觸 》(SN 14.9)


☸ 認識【巴利聖典】，走出「阿含迷思」 Out of the Wood ～♡

☆ 歡迎下載【巴利聖典】多媒體光碟、《寶筏心燈》聖典導讀‧心靈寶典
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262

第壹章  感恩父母及親眷，分享給有福氣者！ Thanksgiving & Blessing

經過，數十年寒暑……

菩提僧團──身心禪林，結集「佛陀原始教法」《Pali 聖典》──
《Dhamma 法藏》、《Vinaya 律藏》、【編輯目錄】及【巴利經文及漢譯比對】等工作，皆已大致完成。
敬請流通，歡迎【校對】，或者【製成網頁】，供養十方法界，提供善信瀏覽！

願以此功德──迴向過往雙親及眷屬；
並祈願世間──深入經藏、智慧如海。

菩提僧團 心 法師 校稿於高雄【翠峰精舍】
佛曆 2559（西曆 2016）年 7 月 26 日
佛曆 2567 年 5 月 27 日（週一）更新

卍　　　　卍　　　　卍


第貳章  關於「婆羅門教、種姓制度」 About Brahmanism & Casteism

世界上，最強勢、神祕又高明的宗教──
不是天主教、基督教、回教……而是：婆羅門教！

它不需船堅砲利（賣鴉片）、教士傳教、發麵粉、蓋醫院……
就很神祕的：將你的宗教完全掉包。
讓你信他們的神（大梵化身）、讀他們的經（梵文經典）。

在你的腦裡，植入他們的教義和價值觀。（這點基督教、回教……要慚愧了！）
甚至，連教主都可以換成他們的：大梵天神（毗盧遮那、阿彌陀佛……）。

然而，更高明的地方不止於此（將你的宗教掉包以後）：
仍神不知、鬼不覺，讓你對這一切渾然不知，以為──

還在信自己的神（大乘菩薩）、拜自己的佛（阿彌陀佛）哪！
因為迷惑、植入太深，即使人家告知真相，也不願承認。（有夠厲害～～吧？）

── 佛曆 2559.11.17（四）大乘婆羅門教 ──

── 佛曆 2564.5.28（五）阿含迷思 更新 ──


第一節  卡拉瑪經偈──佛陀法語 Kesamuttisutta

《巴利聖典》裡的原始佛法，從未教導人們要用〝比對〞的方式，來瞭解原始佛法，或閱讀佛經。
《卡拉瑪經》明確開示：〝比對〞就是魔說！

必須透過依教奉行【四聖諦】：「㊀ 惡業苦觸，和㊁ 能導致無益與苦果的原因──十種惡法；㊂ 現法樂住，和㊃ 能帶來利益與樂果的原因──十種善法」才能瞭解正法，並不是盲從〝比對〞。

《卡拉瑪經》與《四大教法經》的忠告 ☞ 〝如是我聞〞與〝比對〞不代表佛說！
以下列出，所謂〝比對〞有十種錯誤的情況，是佛所摒棄的：

十種惡法 ➾ ㈠ 貪心、㈡ 貪行、㈢ 瞋心、㈣ 瞋行、㈤ 痴心、㈥ 痴行、㈦ 不善、㈧ 犯罪、㈨ 聖智譴責、㈩ 苦果。

佛說：「❶ （汝等）勿信風俗──透過反覆廣告；❷ 勿輕信傳統；❸ 勿輕信聽聞；❹ 勿信因與經教相合；❺ 勿信基於推理──透過猜測；❻ 勿信基於學術研究──透過公理；❼ 勿信情況考慮周詳──似是而非；❽ 勿信見解卓越──偏見投其所好；❾ 勿信形象權威；❿ 勿信因此沙門，是我等祖師。

卡拉瑪眾！汝等若自己發現──『① ～⑦ 此法是不善，⑧ 此法是有罪，⑨ 此法已被智者所譴責，⑩ 如果接受此法，能導致無益與苦果！』卡拉瑪眾！其時，汝等則應徹底放棄（十種惡法）……。

十種善法 ➾ ㈠ 戒心、㈡ 戒行、㈢ 定心、㈣ 定行、㈤ 慧心、㈥ 慧行、㈦ 祥善、㈧ 無過、㈨ 聖智稱讚、㈩ 樂果。


卡拉瑪眾！汝等若自己發現──『⓵ ～⓻ 此法是善，⓼ 此法是無罪，⓽ 此法已被智者所稱讚，⓾ 如果接受此法，能帶來利益與樂果！』卡拉瑪眾！其時，汝等則應具足安住（十種善法）！」

～《增支部經典‧三集‧五十經篇之二‧大品‧Kesamuttisutta 卡拉瑪經》(AN 3.66)

卍　　　　卍　　　　卍

第二節  檢驗「四大教法」──〝如是我聞〞不可代表佛說！ 4-Checking

☆ 最早出現：「佛經卷首須置〝如是我聞〞」的文獻記載，並非佛經，反而是龍樹（婆羅門種）的《大智度論》。龍樹說「性空」、教人要放空，自己一點也不空，素有「千部論主」之美稱，不但造論特多，偽造大量梵語佛典；為掩人耳目，更杜撰：「釋尊對阿難言，須於經典卷首加上〝如是我聞〞」的說法。好愚弄、取信於一般凡夫眾生，令其偽造、竄改佛經的奸計得逞！

1.  檢驗「比丘所說」教法 Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu

﹝㊀ 比丘所說「非法、非律！」 ☞ Bhikkhu wrong view ﹞

世尊如是曰：「諸比丘！世間有比丘，作如是語，聞說：
『賢友！我從世尊面前親聞於此，現已受持──此是正法、此是聖律、此是師尊聖教。』

諸比丘！對於彼比丘所說，既不可以歡喜、也不可以拒絕。
既不歡喜、也不拒絕，應妥善了解其文句，並深入（巴利）經藏中尋求完整無誤之詳細說明、且於（巴利）律藏中尋求完整無誤地教導開示。

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明既不被收錄於（巴利）經藏中，而且教導不被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：

『此確實非世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）此比丘所誤解。』

諸比丘！因此汝等應捨棄於此錯誤（比丘所說之傳承）。

﹝㊁ 比丘所說「如法、如律！」 ☞ Bhikkhu right view ﹞

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明不但被收錄於（巴利）經藏中，而且教導被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：

『此確實是世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）此比丘所正解。』

諸比丘！此為第一大教法（比丘所說教法之檢驗），應憶念不忘──永久受持。

卍　　　　卍　　　　卍

2.  檢驗「僧團所說」教法 Checking Buddha's Preaching by Sangha

﹝㊂ 僧團所說「非法、非律！」 ☞ Sangha wrong view ﹞

復次，諸比丘！世間有比丘，作如是語，聞說：
『賢友！於知名某者住處，有僧團共住、有長老、有上首（領袖），我從彼僧團面前親聞於此，現已受持──此是正法、此是聖律、此是師尊聖教。』

諸比丘！對於彼比丘所說，既不可以歡喜、也不可以拒絕。
既不歡喜、也不拒絕，應妥善了解其文句，並深入（巴利）經藏中尋求完整無誤之詳細說明、且於（巴利）律藏中尋求完整無誤地教導開示。

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明既不被收錄於（巴利）經藏中，而且教導不被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：

『此確實非世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）彼僧團所誤解。』

諸比丘！因此汝等應捨棄於此錯誤（僧團所說之傳承）。

﹝㊃ 僧團所說「如法、如律！」 ☞ Sangha right view ﹞

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明不但被收錄於（巴利）經藏中，而且教導被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：

『此確實是世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）彼僧團所正解。』

諸比丘！此為第二大教法（僧團所說教法之檢驗），應憶念不忘──永久受持。

卍　　　　卍　　　　卍

3.  檢驗「多數教派所說」教法 Checking Buddha's Preaching by Mainstream

﹝㊄ 多數教派所說「非法、非律！」 ☞ Popular wrong view ﹞

復次，諸比丘！世間有比丘，作如是語，聞說：
『賢友！於知名某者住處，有眾多長老比丘共住，多聞而傳承阿含（聖教）、憶持正法（經藏）、憶持聖律（律藏）、憶持論母（論藏），我從彼等長老面前親聞於此，現已受持──此是正法、此是聖律、此是師尊聖教。』

諸比丘！對於彼比丘所說，既不可以歡喜、也不可以拒絕。
既不歡喜、也不拒絕，應妥善了解其文句，並深入（巴利）經藏中尋求完整無誤之詳細說明、且於（巴利）律藏中尋求完整無誤地教導開示。

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明既不被收錄於（巴利）經藏中，而且教導不被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：

『此確實非世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）彼等（多數教派之）長老所誤解。』

諸比丘！因此汝等應捨棄於此錯誤（多數教派所說之傳承）。

﹝㊅ 多數教派所說「如法、如律！」 ☞ Popular right view ﹞

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明不但被收錄於（巴利）經藏中，而且教導被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：

『此確實是世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）彼等（多數教派之）長老所正解。』

諸比丘！此為第三大教法（多數教派所說教法之檢驗），應憶念不忘──永久受持。
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4.  檢驗「非主流所說」教法 Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream

﹝㊆ 個別傳承所說「非法、非律！」 ☞ Personal wrong view ﹞

復次，諸比丘！世間有比丘，作如是語，聞說：
『賢友！於知名某者住處，有某一長老比丘居住，多聞而傳承阿含（聖教）、憶持正法（經藏）、憶持聖律（律藏）、憶持論母（論藏），我從彼長老面前親聞於此，現已受持──此是正法、此是聖律、此是師尊聖教。』

諸比丘！對於彼比丘所說，既不可以歡喜、也不可以拒絕。
既不歡喜、也不拒絕，應妥善了解其文句，並深入（巴利）經藏中尋求完整無誤之詳細說明、且於（巴利）律藏中尋求完整無誤地教導開示。

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明既不被收錄於（巴利）經藏中，而且教導不被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：

『此確實非世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）彼（個別傳承之）長老所誤解。』

諸比丘！因此汝等應捨棄於此錯誤（個別傳承所說之傳承）。

﹝㊇ 個別傳承所說「如法、如律！」 ☞ Personal right view ﹞

若其（文句）在用心進入經藏中瞭解說明、用心在律藏中尋求教導以後；說明不但被收錄於（巴利）經藏中，而且教導被發現於（巴利）律藏中，有此依據，可以去下結論，告知：

『此確實是世尊（應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者）之法語；而且，這是（聖教已被）彼（個別傳承之）長老所正解。』

諸比丘！此為第四大教法（個別傳承所說之檢驗），應憶念不忘──永久受持。

諸比丘！此等是『四大教法』（之檢驗），應憶念不忘──當如是永久受持。」

～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 188)
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第參章  無常歲月～～走出迷思 Out of the Mahayana Brahmanism

第一節  【巴利聖典】簡介──前言 Brief Introduction

☆ 阿含（ Āgamā ） ➾
佛世以後，阿含是所有聖教傳承的簡稱。
原來意思：這佛法是從別人那裡聽來的！
是否正確？不敢保證──
要自己從經律當中去核對。
如《四大教法經》中所說。

☆ 九部經（九分教） ➾
⑴ 契經（巴利聖典：比丘波羅提木叉、比丘尼波羅提木叉、相應部經典、長部經典、中部經典、增支部經典）；
⑵ 應頌（應該背誦：小誦經、法句經、經集）；
⑶ 記說（契經解說：聖律、大義釋、小義釋）；
⑷ 偈經（偈頌詩句：長老偈、長老尼偈）；
⑸ 自說經（佛自開示）；
⑹ 如是語（聞佛開示）；
⑺ 本生譚（佛教故事：天宮事、餓鬼事）；
⑻ 未曾有法（解說教義：無礙解道）；
⑼ 智解（教理問答：導論、三藏知津）。

～《增支部經典‧五集‧正法品‧Dutiyasaddhammasammosasutta 忘失正法之二經》(AN 5.155)
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☆ 法（ Dhamma ） ➾
佛世時代，法是屬於《九部經》的《應頌》部份；
《應頌》是指佛法當中『應該背誦』的法句偈語。
其中包含：《小誦經》、《法句經》、《經集》。
佛世以後二百年間，仍然傳承正法律的原始僧團──
為解釋小誦經、法句經、經集，故結集了《經藏》。

☆ 律（ Vinaya ） ➾
佛世時代，律是『生活規範』，
後世才引申為『解釋戒的經』；
佛世以後二百年間，仍然傳承正法律的原始僧團──
為了解釋兩部律的《戒本》，所以結集了《律藏》。

☆ 論母（ Mātikā ） ➾
字義叫做：法義大綱，現今論藏的原始雛型。
論藏：不代表佛說，是早期部派論師的觀點。
佛陀時代只有法（ Dhamma ）和律（ Vinaya ）；
並沒有〈偽〉論（即阿毗達摩 Abhidhamma ）──
但是在指導學生背誦法義時，可能會需要大綱；
類似考試作弊的小抄，這就是『論母』的來源。

卍　　　　卍　　　　卍


☆ 正法久住的五個因緣 ➾
① 佛弟子恭敬地來聽聞佛法；
② 佛弟子恭敬地來學習佛法；
③ 佛弟子恭敬地來回憶佛法；
④ 佛弟子恭敬地來觀察所回憶的法義；
⑤ 佛弟子恭敬地知解法義以後，而來修習法隨法行的佛法。
～《增支部經典‧五集‧五十經篇之四‧正法品‧Paṭhamasaddhammasammosasutta 忘失正法之一經》(AN 5.154)

☆ 忘失五法的五個因緣 ➾
⑴ 不通達巴利聖典；
⑵ 不詳細為人說法；
⑶ 不教導他人說法；
⑷ 不詳細解讀法義；
⑸ 不修習內觀法義。
～《增支部經典‧五集‧正法品‧Dutiyasaddhammasammosasutta 忘失正法之二經》(AN 5.155)

☆ 破壞正法的五個因緣 ➾
① 顛倒經文；
② 難以調教；
③ 不敬傳承；
④ 豐富積蓄；
⑤ 破和合僧。
～《增支部經典‧五集‧五十經篇之四‧正法品‧Tatiyasaddhammasammosasutta 忘失正法之三經》(AN 5.156)

☆ 淘汰沙門的污染 ➾
① 剔除假和尚（栽培良田譬喻）；
② 剔除假佛教（簸揚糠秕譬喻）；
③ 剔除假道場（水管取材譬喻）。
～《增支部經典‧八集‧初五十經篇‧慈品‧Kāraṇḍavasutta 沙門之莠經》(AN 8.10)


綜合以上聖典的敘述，我們得到如下的結論：
⑴ 【巴利聖典】不是「北傳婆羅門教」的《阿含經》、也不像「南傳佛教」的〈偽〉論《阿毗達摩》或「一經一論」的【梵文經典】！
⑵ 【巴利聖典】代表，原始佛法「正法」與「聖律」的第一手資料～～佛陀最後的教說：「正法與聖律，於我滅後，當為，汝等之大師！」
⑶ 【巴利聖典】每部經典，皆有歷史、文獻記錄，翔實可信、嚴謹可考；每卷經文，前後關聯、次第井然，多達二萬三千三百二十四卷，皆有重點、主題，有如，完整體系的《佛法教材》、生動活潑的《聖境旅人書》。

《佛遺教經》姚秦 三藏法師 鳩摩羅什 譯【菩提僧團、心 法師 整理】（佛垂般涅槃略說教誡經 The Buddha's Last Bequest）

佛陀最後的教說，與【巴利聖典】可以互相對照，所說完全一致！

《佛遺教經》證實：「四聖諦」才是佛法的核心；而非，後來，摻雜婆羅門教思想之「大乘教」，與其衍生之「阿彌陀佛」，或「密教」信仰！

《聖典選讀》追隨諸佛古道～忘失正法等經【剔除假佛教】 Dhammasammosasutta.pdf
https://archive.org/details/palishengdian04_007


《聖典選讀》追隨諸佛古道～拘迦利謗聖等經【提婆達多派非佛說】 The Pali Selected Readings.pdf
https://archive.org/details/palishengdian04_008


卍　　　　卍　　　　卍

第二節  走出「彌陀傳說」 Out of the Amitabha Brahmanism


漢地被〖婆羅門教〗假冒佛教，矇混了二千多年，【巴利聖典】的出現，該是「佛陀正法」覺醒的時刻了！
由馮馮居士的《耶穌基督在印度西藏足跡的追尋》不難得知，大乘的彌陀信仰，事實上是基督宗教的一個分支：

「我們也可以很清楚地，看到彌陀的光環，就是這樣，從阿含經中，逐一摘取波斯的寶石鑲嵌出來的……但是，最後要表達的結論，還是諸行無常、苦、無我……。
如果，您不走出彌陀的光環來，怎麼能夠看到原始的法義呢？……還是，要用理性來檢視這些寶石的原產地──波斯與阿含經？」
～節錄自《走出彌陀的光環》曾銀湖 居士

在走出「彌陀傳說」的同時，何不放下「阿含迷思」呢？

☞ ➊ 阿含經，分散於各部派，沒有次第、又不完整；並且，由於翻譯者對原始佛法，不甚了解，所翻字句，令人生澀難懂，又混充不少大乘思想及其他經論者，例如：《雜阿含經》混以《無憂王經》！

在所有漢譯《雜阿含經》中，竟找不到四神足、四正勤，「根相應」亦殘缺不全，三十七道品的順序、卷次錯亂，又不完整，就像，朝代錯亂、枯燥乏味的歷史教科書，漫無頭緒、令人費解；所以，歷代經論家，對阿含經皆不甚重視！

然而，近代《阿含經》，為何又重新受到重視？
答案：是因為「巴利聖典」的出現！

當《阿含經》的字句，難以閱讀時，就把「巴利聖典」的字句，照搬上去！恰如斷手、斷腿的人，需要義肢才能走路一樣！

☞ ➋ 反觀「巴利聖典」，有如，詳實有序、生動活潑的聖境旅人書，提綱挈領、事半功倍──多達二萬三千三百二十四卷，每卷經文，前後順序、次第井然，三十七道品，相當完整；而且，每卷經文，皆有重點、主題。

例如：《大念住經》，是「四念住」的詳細說明，而其他經卷，因所敘述重點不同，只能一筆帶過；如果，遺漏《大念住經》，二萬多卷的「巴利聖典」就如缺手、斷腿，有關「四念住」的項目，將無法令人了解！

「巴利聖典」體系之完整、次第之分明，是歷代聖者、阿羅漢，精心的結集、編排，是留給世人最珍貴的禮物！
所以，對於「巴利聖典」應有系統的研讀，才能獲得，正確的見解，與最大的益處。

千萬，不可把祂，拿來當作：

修補混淆「婆羅門教」思想之《阿含經》的工具；才是，對「巴利聖典」莫大的恭敬與尊重！

現在，正是放下《阿含經》，走出「阿含迷思」；重新認識「巴利聖典」、回歸「佛陀正法」的時刻了！


第三節  走出「阿含迷思」 Out of the AGAMA Brahmanism

佛法（最現實的因果） ≠ 巴利語轉寫（紙上談兵）

附佛外道說：
「巴利文（師按：巴利語並非文字，應是巴利語轉寫）只存在於原始佛教，大乘用的是梵文。

（師按：『大乘』外道非佛法，應正名為『大乘婆羅門教』，他為什麼提到梵文、印度古語與其他宗教等不相干的哲學迷思呢？）

我對印度古語與宗教哲學，比一般人清楚，我在研究所唸了三年古典梵文，並修了許多有關印度哲學的課。在此之前，我已唸了很多年的佛學，我是比一般人知法的……。

（師按：原來他錯把馮京當馬涼，浪費時間於──這些像是婆羅門教、景教、拜火教等外道的迷思，把『大乘婆羅門教』當成是『正法』或『佛學』來研究；
然而『法說非法、非法說法』真正【原始佛法】反而變成他口中的『小乘』了？所以他誤人誤己地以為『比一般人知法……』。）」

法師對附佛外道說：
「我想確定你到底所學習的是（原始）佛教的巴利語……
還是（大乘）婆羅門教的呢？

原因是佛陀時代，就像我們現代一樣，是的！
比方說：我們現在說漢語、閩南語、英語……

可是不見得說這些話的人，都是佛教徒：是一樣的道理！
可見，了不了解佛法，最關鍵的還不是語言這個工具。

而是觀念：
➊ 有沒有「以戒為師」？（戒如：佛法僧戒四不壞信、倫理道德等等！）
➋ 有沒有「依教奉行」？（教如：四聖諦、八正道、戒定慧、智仁勇三達德等等！）

因為，在佛陀時代即使是外道，也是聽懂巴利語的──
但是！為什麼他們都無法成就正覺呢？

那些，後來咬文嚼字、把原本純淨的佛法──
搞得支離破碎的論師們，那就更不用說了！

★ 所以，原始的佛法不在文字上，而在【根本法義】上，因為：
同樣的文字，給不懂法義的人看，還是會看不懂，甚至會誤解的！」

Brahma 梵 ＝ Brahman 婆羅門，實為同一字之不同翻譯。
誰會捨棄佛陀說法的語言「巴利語」──古印度拘薩羅和摩揭陀地區的方言，而使用「梵語」──「婆羅門教」之語言，記錄佛經呢？
答案很明顯：若不是「婆羅門教」徒；就是，偽稱歸附佛法，而實際上，仍是「婆羅門教」徒的「附佛外道」！
由此看出：「梵語」、「梵文」與「婆羅門教」之關係，如此密切；所有梵文經典，自然，充斥「婆羅門教」思想、成為「婆羅門教」之經典，並無令人意外之處。

而漢地，絕大多數之佛經，皆譯自「梵文」，所謂：梵文「佛經」，若不混淆「婆羅門教」（婆羅門 ＝ 梵 ＝ 清淨本性）之思想，那才是奇怪之至！

近代，某些學人，不肯捨棄譯自「梵文」，充斥「婆羅門教」思想之《阿含經》；想了解原始佛法，卻又捨棄「巴利聖典」而不讀。美其名為〝比對〞，竟拿「巴利聖典」隻字片語，當作修補《阿含經》之工具！
恰似：「拆卸新車零件，拿來修補破車，實是愚人作為！」

究其原因，無他，只不過是想，持續保有：源自「婆羅門教」之思想 ➾ 梵 ＝ 清淨本性、佛性、空性、如來藏、中觀、真我、本體（實相）……等思想，令其，借屍還魂罷了！

《佛遺教經》世尊三唱：「汝等若於，苦等四（聖）諦，有所疑者，可疾問之；毋得懷疑，不求決也！」
然而，至今學佛人，對於佛陀法語──「巴利聖典」，所闡述之佛法核心──「四聖諦」要義；依然無知、不求甚解、無人問津或關注！
所以，若真想認識「原始佛法」、了解「四聖諦」真理；有必要重新、有系統的閱讀「巴利聖典」，才是目前最迫切、最重要的工作！

卍　　　　卍　　　　卍


第四節  走出「緣起誤區」 Out of the Nagarjuna Brahmanism

☆ 「空性」思想實是婆邏門教的一個分支，試想：「空性創造」與「梵天創造」有何不同？
☆ 緣「生」而有「老死」，生、老死互為互補的條件，「生」和「老死」雖然「相對性」，但其關係，卻是「絕對性」的真理！佛陀稱祂為「四聖諦」。

✫ 龍樹（婆羅門種）的詭辯、矯亂──《中論》第二十四品：
「『眾因緣生法，我說即是空；亦為是假名，亦是中道義。』……何以故？眾緣具足，和合而物生；是物屬眾『因緣』，故『無自性』。『無自性』故空，空亦復空；但為：引導眾生故，以『假名』說。離有、無二邊，故名為：『中道』。」

① 緣生法 ≠ 無自性 ≠ 空；
② 緣生法 ≠ 無自性 ≠ 假名；
③ 緣生法 ≠ 無自性 ≠ 中道義。

✘ 錯亂的把「緣生法」，解釋成「無自性」；「無自性」，更不是「空假中」，而是，龍樹的詭辯！ ～☹

「無自性」只是「無」自性、「否定」自性，並不能說明「依存」的「相對性」（也就是說：緣起、因果關係）；所以，難怪會落入：空、有、亦空亦有（空有不二、真空妙有）、非空非有（不一不異、不常不斷）……等對立，獨斷式的「常見」或「斷見」。

✔ 〝相對性〞 ➾ 是名：「緣起」，〝緣起〞 ➾ 才是「中道義」！ ～☺


第五節  三個愚人，正法覆滅！ Out of the Upanishad Brahmanism

☆ 「緣起」是「相對性」施設──四聖諦：「此有故彼有（苦），此生故彼生（集）；此無故彼無（滅），此滅故彼滅（道）。」
～《因緣相應‧伽拉羅剎利品‧tumhasutta 非汝之物》(SN 12.37)

⑴ 佛滅後三百年（西元前 150），迦多衍尼子（婆羅門種）造〈偽〉論《阿毗達摩發智論》：將一切法，說成實「有」。破壞緣起「相對性」，正法淪為「像法」。

⑵ 佛滅後七百年（西元 150～250），龍樹（婆羅門種）造《中論》：將一切法，說成無自性「空」。破壞緣起「相對性」，像法淪為「末法」。

⑶ 佛滅後一千二百年（西元 700～750），商羯羅（婆羅門種），仿效中觀辯證，創不二一元論，改革婆羅門教，為印度教，註解《奧義書》：將性「空」，說成「上梵」，將緣起「有」，說成「下梵」，論破、取代佛教。佛滅後一千七百年（西元 1205）回教入侵，末法覆滅！

卍　　　　卍　　　　卍


1.     【正法混亂之五因】 5-Cause Of Semblance Dhamma Arising

「迦葉！像法之世生時，則有正法之滅！
迦葉！地界不能令正法滅；
水界不能令正法滅；
火界不能令正法滅；
風界不能令正法滅。
但是，彼等愚人生之時，能令此正法滅！
迦葉！譬如，除非船之先沉；
迦葉！否則，正法不應有滅！

迦葉！有此等五法存在，將導致正法退墮、混亂、滅沒！

五者何耶？
迦葉！於此，有比丘、比丘尼、優婆塞（信士）、優婆夷（信女）等：『➊ 不尊重師（佛）、住不隨順，➋ 不尊重法、住不隨順，➌ 不尊重僧伽、住不隨順，➍ 不尊重學（戒）、住不隨順，➎ 不尊重定、住不隨順。』」

～《迦葉相應‧迦葉品‧Saddhammappatirūpakasutta 像法》(SN 16.13, 156)

卍　　　　卍　　　　卍


2.     【阿賴耶識？離開因緣，識即不生！】 Out of the Alaya Brahmanism

☆ 世尊對於主張：「清淨本性、佛性、空性、阿賴耶識、如來藏、中觀、真我、本體、實相……等思想」之學者，一記棒喝！
☆ 不可以五蘊、六塵見「如來」；但是，若離開五蘊、六塵，亦無法見「如來」！
☆ 在這裡，不是說「五法蘊身、佛性、空性、阿賴耶識」有無的問題？而是說明──如果執取任何一法為「有」或「無」，都不叫做「涅槃真理」！

「茶帝！汝實生如是惡見耶？『予實如是，理解從世尊所說之法，即：此識流轉、輪迴；而且，常保持自己之同一性也。』」
茶帝曰：「世尊！予實如是，理解從世尊所說之法，即：此識流轉、輪迴；而且，常保持自己之同一性也。」

世尊曰：「茶帝！如何其識？」
茶帝曰：「世尊！此語，即：『所受者，於此處、彼處，受善、惡業之果報。』」

世尊曰：「愚痴人！汝實在從哪裡知道？我如此說法耶？
愚痴人！識由緣生，予豈非以種種法門，說：『離開因緣，識即不生！』否？
然，愚痴人！汝自己誤解、誣謗我等、傷害自身、又多生非福。
愚痴人！此將為汝，帶來長夜傷害、苦惱不幸福也。」


～《中部經典‧雙大品‧Mahātaṇhāsaṅkhayasutta 愛盡大經》(MN 38, 398)

卍　　　　卍　　　　卍


第六節  佛陀修學過程？證知「四聖諦義」！ The 4-Noble Truths' Vipassana

☆ 世尊現等覺 ➾ 是因為如實證知五取蘊之四聖諦（而非四攝、六度波羅蜜）！
☆ 世尊〝發現〞相對緣起、四聖諦：「➊ 此有故彼有（苦），➋ 此生故彼生（集）；➌ 此無故彼無（滅），➍ 此滅故彼滅（道）。」 ➾ 何有故有老死（苦）耶？緣何而有老死（集）耶？……➀ 有生故有老死（苦）！➁ 緣生而有老死（集）！……何無故無老死（滅）耶？何滅而有老死滅（道）耶？……➂ 無生故無老死（滅）！➃ 生滅而有老死滅（道）！……。

卍　　　　卍　　　　卍


1.     【四聖諦義──洞察五蘊生滅】 Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death

「諸比丘！因為不隨覺、不洞察『四聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉於生死。四者何耶？

➊ 諸比丘！因為不隨覺、不洞察：『苦聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉生死。
➋ 諸比丘！因為不隨覺、不洞察：『苦之集聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉生死。
➌ 諸比丘！因為不隨覺、不洞察：『苦之滅聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉生死。
➍ 諸比丘！因為不隨覺、不洞察：『到達苦滅之道聖諦』，我與汝等，長久以來，流轉生死。」
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 155)

卍　　　　卍　　　　卍


2.     【尋佛古都──不死道跡】 The Way Leading To the Cessation Of Stress

☆ 並不是「無」苦、集、滅、道，「超越時空」的不死道跡 ➾ ➊ 正見、➋ 正思惟、➌ 正語、➍ 正業、➎ 正命、➏ 正精進、➐ 正念、➑ 正定。

「諸比丘！同此，我發現過去正覺者，通行之古道、古徑。諸比丘！過去諸佛，通行之古道、古徑者何耶？此即八聖道分，如是：『➊ 正見、➋ 正思惟、➌ 正語、➍ 正業、➎ 正命、➏ 正精進、➐ 正念、➑ 正定』。
諸比丘！此乃過去正等覺者，通行之古道、古徑。

⑫ 追隨其道，隨其道而行，則知『老死』，知老死之集，知老死之滅，知趣滅老死之道跡；
⑪ 追隨其道，隨其道以行，則知『生』，知生之集，知生之滅，知趣滅生之道跡；
⑩ 追隨其道，隨其道以行，則知『有』，知有之集，知有之滅，知趣滅有之道跡；
⑨ 追隨其道，隨其道以行，則知『取』，知取之集，知取之滅，知趣滅取之道跡；
⑧ 追隨其道，隨其道以行，則知『愛』，知愛之集，知愛之滅，知趣滅愛之道跡；
⑦ 追隨其道，隨其道以行，則知『受』，知受之集，知受之滅，知趣滅受之道跡；
⑥ 追隨其道，隨其道以行，則知『觸』，知觸之集，知觸之滅，知趣滅觸之道跡；
⑤ 追隨其道，隨其道以行，則知『六入』，知六入之集，知六入之滅，知趣滅六入之道跡；
④ 追隨其道，隨其道以行，則知『名色』，知名色之集，知名色之滅，知趣滅名色之道跡；
③ 追隨其道，隨其道以行，則知『識』，知識之集，知識之滅，知趣滅識之道跡；
② 追隨其道，隨其道以行，則知『行』，知行之集、知行之滅、
① 知趣行滅之『道跡』。

知此，我以示比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷。諸比丘！如是梵行繁榮、增廣，示知眾多人等，予增大，依人天而善說示。」

～《因緣相應‧大品‧Nagarasutta 諸佛古道》(SN 12.65)

卍　　　　卍　　　　卍


第七節  「正法」與「聖律」──回顧佛陀教法興衰史 Scripture & History

1.     巴利語系 ☞ 「法藏」簡介～ Introduction Of Pali Sutta-Pitaka

巴利語，是古印度拘薩羅和摩揭陀地區的俗語、佛陀時代說法的語言。
【巴利聖典】最初僅有《法藏》（即經藏）與《律藏》，並無所謂〈偽〉《論藏》（阿毗達摩）！
《大般涅槃經》(DN 16, 216)：「阿難！依我為汝等，所說之『（正）法與（聖）律』，於我滅後，當為，汝等之大師。」

佛陀於西元前489年入滅後，聖弟子們將《法藏》（即經藏），分成五個部份──
➊ 較長篇幅的經文，編列在《長部經典》；
➋ 中等篇幅、不長不短的經文，編列在《中部經典》；
➌ 較短篇幅的經文，編列在《小部經典》；
➍ 其他，依據蘊、處、界，專題式分類，則編列在《相應部經典》；
➎ 此外，還編列了一套百科全書形式的《增支部經典》，由一至十一作為索引。
《法藏》（即經藏）至此，大體完備！

卍　　　　卍　　　　卍


2.     巴利語系 ☞ 「律藏」簡介～ Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka

巴利律藏，也分成五個部份──
➊ 《比丘類》輯錄，有關《比丘戒本》二二七條戒，每一條戒，制戒因緣與解說；
➋ 《比丘尼類》輯錄，《比丘尼戒本》三一一條戒，每一條戒，制戒因緣與解說；
➌ 《大品》輯錄，有關僧伽各項生活，例行事宜、重大議題，如：布薩誦戒、入雨安居、自恣悔過、穿功德衣、僧伽會議等之規定；
➍ 《小品》輯錄，有關僧伽議事、處罰方式、滅諍原則、瑣碎事宜之補充規定；
➎ 《附隨》輯錄，其他分類摘要、列舉綱要、補充說明，宛如戒律之補充教材。

卍　　　　卍　　　　卍


3.     巴利語系 ☞ 「南傳佛教」簡介～ Introduction Of Pali Abhidharma

〈偽〉《論藏》（阿毗達摩）的由來──
西元前271～150年，北方摩揭陀國孔雀王朝阿育王，在暴政統治後，推行仁政。

所以，需要主張「一切法實有」，像是：
⑴ 〈偽〉《論藏》（阿毗達摩）創始者富樓那（並非十大弟子之一，為同名或假託者）、⑵ 迦多衍尼子（婆羅門種）的〈偽〉論《阿毗達摩發智論》（實際上，源自外道勝論派「婆浮陀迦旃延」的原子理論）等教義，用以安撫、規範人心。

現在的「南傳佛教」嚴守戒律，並且，依據巴利語系〈偽〉論《阿毗達摩》思想，為富樓那、迦多衍尼子的繼承者：
➀ 西元前273年，阿育王派遣其子摩哂陀長老，首次將巴利語系之佛教傳入錫蘭島；
➁ 西元1058年，傳入緬甸蒲甘王朝；
➂ 西元1361年以後，由錫蘭島更陸續傳入泰國、柬埔寨、寮國等國家。


卍　　　　卍　　　　卍


4.     梵文語系 ☞ 「北傳婆羅門教」簡介～ Sanskrit Mahayana Brahmanism

西元150年以後，南方憍薩羅國主娑多婆訶（引正王），採納龍樹（婆羅門種）的「空性思想」。
作為：推行愚民政策、剷除舊勢力，以及宗教與政治鬥爭之工具！

龍樹說「性空」、教人要放空，自己一點也不空，將婆羅門、佛教、耆那教思想，融為一爐，曾偽造大量梵文經典。
他造論特多，素有「千部論主」之美稱，縱橫古今、無出其右！

因此，他將阿育王時期，巴利語系之佛教，貶稱為「小乘」；而其梵文語系之南方新興宗教，則自稱為「大乘」。

四、五世紀時，無著、世親（婆羅門種）兄弟，由龍樹的「空性思想」，更進一步發展出「三界唯心、萬法唯識」之瑜伽行派。
現在的「北傳婆羅門教」，依據「空性思想」與「唯心唯識」，為龍樹、無著、世親等，梵文語系新興宗教的繼承者。

卍　　　　卍　　　　卍


5.     梵文語系 ☞ 「藏傳婆羅門教」簡介～ Sanskrit ESOTERICA Brahmanism

西元700～750年，商羯羅（商卡拉 Shankara，婆羅門種），延續「大乘」唯心論，仿效中觀辯證，倡不二一元論，改革婆羅門教「吠檀多派 Vedanta」，成為「印度教」（新婆羅門教），狂註《奧義書》──
將性「空」，說成「上梵」；將緣起「有」，說成「下梵」。論破「空性思想」、取代「大乘」教義，復興了主張「種姓制度」的吠陀傳統。

於是，大批印度「大乘」教徒，紛紛改信印度教；「密教」信徒，以混合婆羅門教、男女雙修方式，獲得苟延殘喘；般若但亦方便，戒律蕩然無存！
西元747年，藏王迎請寂護、蓮華生、蓮華戒，並與漢地禪宗「大乘」教義辯論，後者敗退，奠定西藏「密教」基礎。

西元1203年，回教入侵，燒毀「密教」最後據點超戒寺；印度「密教」徒逃往尼泊爾、西藏等地避難。
西藏接收超戒寺大量典籍後，便傳承了密教教學的傳統，形成以「密教」為主流的「藏傳婆羅門教」。

卍　　　　卍　　　　卍


第八節  【思想梵化】與「種姓制度」關係密切──結語 Conclusion 

⑴ 迦多衍尼子、龍樹、無著、世親、商羯羅……這些，改變佛教的關鍵人物，為何，剛好都是「婆羅門種姓」呢？

可見，絕非偶然、亦非巧合！長久以來，佛教團體，普遍梵化；必然，存在著種姓歧視（新種姓 Caste、亞種姓 Sub-Caste）的嚴重問題！

⑵ 一切佛法的解說中，只要是提到「空」，像是「空性、性空、畢竟空」、緣起「性空」，都歸屬於「像法」（相似法）。

龍樹中觀所發展出來的玄談，早在第八世紀，就被商羯羅證明，與婆羅門教義相同，根本與佛陀教法，完全沾不上邊；緣起、四諦、三十七道品，才是佛陀正說。

除了「空」外，還包括：唯識、因明、如來藏，具是一門忠烈，均殉於商羯羅之手。

《認識【巴利聖典】，走出「阿含迷思」》（全文完） ～☕

༺ ⎈ ༻



♨ 我心清淨恆念四不壞信皈依處──
Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge -

南無佛！南無法！南無僧！南無戒！
Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada!


♨ 迴向法界──
Love and blessings…

願以此功德，迴向雙親眷；
Willing to take the merit, bless to parents and family;

普及於一切，苦海常作舟。
Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat.

善哉！善哉！善哉！
Good! Good! Good!

༺ ⎈ ༻

聖典凡例 Text's Introduction

一、	編輯宗旨

✩ 自洲、法洲 ─➢ 自燈明，法燈明！
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 165)
“Ye hi keci, ānanda, etarahi vā mama vā accayena attadīpā viharissanti attasaraṇā anaññasaraṇā, dhammadīpā dhammasaraṇā anaññasaraṇā, tamatagge me te, ānanda, bhikkhū bhavissanti ye keci sikkhākāmā”ti.

「阿難！於現在，或我滅後，若有人『以自燈明，隨時自皈依，不皈依他人；以法燈明，隨時法皈依，不皈依他人』者──阿難！彼等，於我比丘眾中，將在最高境地，必定樂於修學。」

何為「法燈明、法皈依」？

原始的佛陀教法──「法與律」，應以「四聖諦」為依歸：
⑴ Yo vo, ānanda, mayā dhammo ca vinayo ca desito paññatto, so vo mamaccayena satthā.
「阿難！依我為汝等，所說之『法與律』，於我滅後，當為，汝等之大師。」					～《大般涅槃經》(DN 16, 216)

⑵ 「苦諦實苦，不可令樂；集真是因，更無異因；苦若滅者，即是因滅，因滅故果滅；滅苦之道，實是真道，更無餘道。」							～《佛遺教經》

⑶ 有關部派思想，與「四聖諦」不相應，不予收錄者，如下：
「 ⓵ Abhidhamma 論藏、⓶ Therāpadānapāḷi 長老譬喻、⓷ Therīapadānapāḷi 長老尼譬喻、⓸ Buddhavaṃsapāḷi 佛種姓、⓹ Cariyāpiṭakapāḷi 行藏、⓺ Jātakapāḷi 本生經。」


二、	原典說明

⑴ 《巴利原典》主要採用內觀研究所（Vipassana Research Institute，VRI）根據緬甸仰光第六次集結版。
以下縮寫，用於代表《巴利原典》的不同版本：
    sī. = Sri Lankan 斯里蘭卡
    syā. = Thai 泰國
    pī. = Pali Text Society 巴利聖典協會（PTS）
    kaṃ. / ka. = Cambodian 柬埔寨

以下縮寫用於變體閱讀中，代指根本典籍或註釋書：
    a. = aṅguttaranikāyapāli 增支部經典
    aṭṭha. = aṭṭhakathā 義註
    cūḷani. = cūḷaniddesapāli 小義釋
    dī. = dīghanikāyapāli 長部經典
    itivu. = itivuttakapāli 如是語經
    jā. = jātakapāli 〈偽〉本生經
    khu. = khuddakanikāyapāli 小部經典
    ma. = majjhimanikāyapāli 中部經典
    mahāni. = mahāniddesapāli 大義釋
    mahāva. = mahāvaṃsa 大史
    moga. / moggallānabyākaraṇaṃ = 目犍連文法
    pa. = paṭisambhidāmaggapāli / paṭṭhānapāli 無礙解道、發趣論
    pe. = petavatthupāli / peṭakopadesapāli / peyyāla 餓鬼事、三藏知津、省略語句
    pu. = puggalapaññattipāli 人施設論
    pāci. = pācittiyapāli 單墮篇
    pārā. = pārājikakaṇḍapāli 驅擯篇
    saṃ. = saṃyuttanikāyapāli 相應部經典
    su. = suttapiṭaka / suttaṃ 經藏、戒經
    theragā. = theragāthāpāli 長老偈
    udā. = udānapāli 自說經
    vi. = vimānavatthupāli 天宮事
    visuddhi. = visuddhimagga 清淨道論
    ṭī. / ṭīkā = 複註

在下面的例子中，斯里蘭卡，泰國和PTS版本都是 “vāssa”，而不是 “vā assa” ──
‘Atthi me attā’ti vā assa [vāssa (sī. syā. pī.)] saccato thetato diṭṭhi uppajjati;
或者，他生起常見、當作真理：「有一個真我！」

⑵ 【巴利聖典】略縮寫 ➾ ❶ DA 法藏、DN 長部、MN 中部、SN 相應部、AN 增支部、KN 小部、Khp 小誦經、Dhp 法句經、Ud 自說經、Iti 如是語、Snp 經集、Viv 天宮事、Pev 餓鬼事、Thag 長老偈、Thig 長老尼偈、Mnd 大義釋、Cnd 小義釋、Ps 無礙解道、Ne 導論、Pe 三藏知津、Miln 彌蘭王問經、❷ VA 律藏、BV 比丘類、NV 比丘尼類、MV 律藏大品、CV 律藏小品、PV 律藏附隨、DV 戒本與目錄。


三、	書籤提要

以下範例，為書籤提要，取代註解、說明──
☆ kāya-anu-passī 詳細（anu）觀看（passī 發現）身（kāya） ➾ kāye kāyānupassī 在身體中，詳細觀看、發現身體。


四、	助印須知

本次結集，保留《巴利原典》，並除去一切註解、說明，原因有四：

⑴  一篇完善的翻譯，應是：「所見，即所得！」。不應，再增加註解、說明……，以致干擾《巴利原典》的對讀！

⑵  即使，再完善的翻譯文字，其內涵、其價值……，皆無法與《巴利原典》，相提並論！
更何況，翻譯錯誤、不精確等……時常發生！
有鑑於疏漏情況，在所難免，保留《巴利原典》，這意味著──保留日後修正、校對的可能性！

⑶  佛陀是最好的心靈良醫：
「我如良醫，知病說藥，服與不服，非醫咎也。又如善導，導人善道，聞之不行，非導過也！」	～《佛遺教經》

不論，這藥方是──巴利語轉寫、英文、還是漢文？若真想，了脫生死、苦海得渡……，皆當勉勵學之！

⑷  因為，佛法出現於世，實是稀有、難得呀！不是嗎……？
所以，真學佛人，應該培養：「以翻譯，為輔助工具，多多閱讀《巴利原典》的好習慣。」才是明智之舉！

  菩提僧團 心 法師		
謹誌於高雄【翠峰精舍】		
佛曆 2557（西曆 2014）年4 月20 日	

CSCD參考網站： https://www.tipitaka.org
最後更新日期： 佛曆 2565.4.21（四）
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